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NOTES ON A HITHERTO UNKNOWN EXEGETICAL, THEOLOGICAL AND 
PHILOSOPHICAL COMMENTARY TO THE PENTATEUCH, COMPOSED 
BY AEOO MANZUR AL-DHAMARI casos W¥I5), WITH 
APPENDICES CONTAINING HEBREW AND 
ARABIC EXTRACTS. 


By Rev. Dr. ALEXANDER KOHUT 1n NEw York. 


INTRODUCTION. 


A), YEMEN HEBREW MSS. 


Dr. A. Neubauer, in his able essay!) on the ‘‘Literature of the 
Jews in Yemen,” presents a historical outline of settlements’), and a 
sketch on the development of their literature. We have but little to 
add to, these details, originally collected by the well known orientalist 
and traveller M. Joseph Halevy, and by Jacob Sappir, *) who in his 


1) See “Jewish Quarterly Review III, 604—622. 

2) J. J. Benjamin II in his “Eight years in Asia and Africa” etc. 
1859 (English Ed. p. 169), speaking of Jews in Yemen says: In the 
year 1522 Nibuar, acaptain in the Danish navy, who had been sent 
out by Frederick V found in Yemen many Jews especially in the 
capital, Sana, where he numbered almost 2000 souls etc. Dr. Neubauer 
(1. c.) omitted to mention this item. The history of Ezra’s attempt to 
induce the Jews to return to their country, and his failure, whereupon 
a curse was pronounced etc. etc, is also rendered by Benjamin l. c. 
Cf. Neubauer ibid. p. 605, 

*) Cf. “Eben Saphir” (2D j3N) Beschreibung der, Reisen des 
Rabbi Jacob Saphir aus Jerusalem, durch Egypten, Arabien, Yemen, 
Aden, Ostindien und Australien etc. etc. appeared in the publications 
of the society: M’Kize Nirdamim pwr pbn 1866; 2 pdm 1874. 
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interesting accounts, preserved several important facts concerning the 
Yemen Jews and their literature. In truth, they exhibited valuable 
MSS. from Yemen, to corroborate their statements in regard to their 
literary capacities. For us still remains the endeavor to unearth the 
mysteries of genius, and increase, if possible, the list of productions 
attributed to these, our Arabian coreligionists. It therefore gives us 
great pleasure to be in a position to contribute our share in casting 
the light of day upon the obscurity of Yemen literature, and thereby 
render valuable assistance to Jewish science. We are under obligations 
to Mr. Ephraim Deinard of Newark (N. J.) for permitting us to glean 
the necessary bibliographical information *) respecting the MSS. in 
his possession, and heartily endorse Dr. Neubauer’s statements *) on this 
point, that these MSS. should be secured by some of our large libraries, 


on account of their paramount importance for our literature. 


We will merely confine ourselves to a brief description of the 
Deinard MSS., taking for granted, that the article of Dr. Neubauer 
(op. cit.) and Prof. Hartwig Derenbourg’s notes on latest acquisitions 


in the British Museum *) are familiar to our readers. 


* x 
* 
i—An Arabic Commentary on the Pentateuch— 9"pHn by Rabbenu 
Sa’adja al—Fajjimi, from the beginning of the XV century. Colophon 
hardly legible. By means of a magnifying glass we were enabled to 
decipher the year: now “/AN nbs 1804 Sel., corresponding to 1434 
of our era. 


[A beautiful copy, nothing missing; square Rabbinical characters folio, 
paper ff. 155]. 


1) Cf. (a™ 5D now) No VIII Catalog Hebr, Verlag Buchhandlung 
& Antiquariat, Hebraica und Judaica von Ephraim Deinard—privately 
printed. Newark. N. J. 1889. 


*) Jewish Quarterly Review III p. 614. 
*) In the Revue des Etudes Juives Vol XXIII. pp. 99—116; 279—301 
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2—A well preserved copy of Rashi’s Commentary on the Pentateuch 
from the XIII century. It begins with: pndw 9 “p sinsd Sn yom ow. 
$7 pny and nSaxn waesy gi min won won dy $7 en oe pbes 
sm main Syn oun nvrya aad may by read on the colophon. 
There are copious margin notes with an epitome of the oun Sy3 by 
Jacob ben Asher on page 4 1). 


{Square Rabbinic characters, full copy; written on soft silk paper, 
folio, ff. 146]. 


3—Fragments of Maimiini’s ‘Jad Hachazdka” from the XII 
century [silk paper. Itis one of the oldest copies extant]. 

4—Fragments of Maimfini’s Commentary to Seder Moed. 

[Loose sheets]. 

5—Maimini’s Mishna Commentary to Seder Zeraim in Arabic 
and Hebrew. 

The colophon reads: m“S9nX NIWwy3 3/3 Sw AWyY3I Oy WD 791) = 
Tith year of the 6th thousand = 1307 of our era. 

[Deer parchment; folio. ff. 185]. 

6—Maimonides’ Commentary to Seder Nashim’?) in Arabic, very 
probably from the XII century; seemingly one of the earliest copies. 
The collection is made by two hands, The first portion, written on 
paper runs till the VII ch. of Yebamoth, and the other, apparently 
of older date, on silk paper. The colophon again, bears inscription 
by another hand, which by means of mechanical appliances, we were 
successful in deciphering. It reads thus: nymipn non ma ow dy 
mows x“nn 5 Ss mwa yon we open XYIF 4. 

Obviously the owner donated the MS. to the Synagogue at Sana 
in the above mentioned year 1801 Sel.=1331 of-our era. 

[Thick silk paper; small folio, ff. 137]. 

7—Commentary of 0/2/95 to Kodoshim, together with a part of 

the introduction. It begins a little before the III ch, of Zebachim. 


1) Cf, Neubauer l.c. p. 613. 
*) Containing treatises to Yebamoth, Kethuboth, Nedarim, Nazir, 
Gittin, Sota = 7AyWw (sic) and Kiddushin. 
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On the margin of page 89 he quotes the Targum Jonathan ben Uziel; 
on p. 137 the Commentary of D. Qamhi. It concludes with the III 
Ch. of Kinim. 

[Defect copy: large square characters, folio., 258 pp.] 

8—y witb by Mosheh ben Joseph ben Moshe Aziri'), as the 
title page reads, written by Shalom ben Mosheh in brief and decisive 
language. Each chapter is headed by a poem in rhyme and has short 
comments on the margin in Arabic and Hebrew. One copy has been 
forwarded to Mr. Schechter 7) who pronounces it a sort of Midrashic 
compilation like the Sion waip, and the other is in the possession 
of Mr. Deinard. 

[Silk paper; Yemen square characters. ff. 194]. 

9—The text of the Thora verse by verse, with the Targum and 
Arabic translation below. The punctuation instead of being beneath 
the letters is placed above. XV Century. 

[Some pages missing; written by various hands in Quadratschrift]. 

10— Yemen Ritual beginning with wedding ceremonials, grace 
after meals, etc. containing beautiful hymns, songs and repreated 
refrains. We find here Ibn Saphir’s remarks regarding the ritual cor- 
roborated.*) Arabic prayers are also intermingled. The vowels and 
interpunctuations are on the top of the letters. The diverse Hoshana 
prayers deserve special mention. 

[Quarto, well preserved; ff. 120]. 

11—Fragments of other Yemen collections in folio are also contained 
in Mr. Deinard’s list. 

12—Aggadico—philosophical Commentary on the Pentateuch, few 
pages of the beginning missing, and also towards the end the portion 


myn. Hebrew and Arabic contents. On page 100 he calls Genesis: 75D 


1) Cf. Dr. Steinschneider in N. Briill’s Central—Anzeiger fiir juidi- 
sche Litteratur, I., p. 413. 


7) See Neubauer : Postscript to Article on ‘The Literature of the 
Jews of Yemen” (J. Q. R. IIT 604—621) Ibid. IV p. 164. 
*) Cf. HD jax I p. 57. 
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avn and ibidem, he designates Exodus as: anvay "pp. Each chapter 
concludes with the following ae mipaoby soxpody yy noni 
..- MUD NI NM WA sw mya ...nema ps o535x 419 I 
In my opinion ') there can be no deoubtasto the authorship, for the 
word posbx 71) indicates Nathanel Ben Reb Jeshaja as its author, 
who composed his Commentary in the year 1640 Sel.=1339. The 
expression, y y amakes it probable, that our MS. is merely an abridgement 
of the former.’*) 

[Yemen square characters, silk paper, with several diagrams; Hebrew 


Arabic margin notes, by another hand; ff. 347 small folio]. 


* * 
* 


Mr. Deinard had other Yemen MSS. which were obtained by 


the Columbia College *). A complete list and description thereof may 


1) Mr. E. Deinard, who supposed it to be a commentary of Saddja 
is therefore mistaken. 

2) Cf. Neubauer: Catalogue of the MSS. in the Bodlejan Library No. 
2346 Col. 8192 where full title and particulars are given. 

*) We reserve ourselves the privilege of treating more at length on 
this commentary, and in order to make a thorough study, we would beg 
Dr. Neubauer, whose kindness in such emergencies is well known, to place 
MSS. 2346, if possible, at our disposal. It seems Dr. Neubauer was 
aware of the existence of this copy of the ‘‘Nar al-Dhalam” by Nethaneel 
ben Isaiah, and knew moreover that it isin Mr. Deinard’s collection. Cf. 
his ‘‘Postscript” Jew. Quart. Rev. IV 164. 

‘) The most important of these MSS. acquired by Columbia College 
are fragments of the Talmud: 1) of my73; 2) of onDD; 3) of yop Ty ; 
4) of abs; 5) of ona? written on paper by David ben Meoded. Accord- 
ing to Mr. Deinard, the Mishna is not in the same arrangement as in our 
printed text; as frequently for the word 7A2wHD ,NNPD'D is substituted. 
Three pages are missing from Talmud Pesachim. Marginal glosses from 
Maimuni’s )3m are added. According to Dr. Max L. Margolis A. M. 
“‘The Colombia College MS. of MeGhilla” etc. these two codices are both 
written by the same scribe on paper, of equal size, (11, 3+-8, 2 inches, of 
which 9+-5, 8 are covered by the text.) The Script is the Yemen Rabbi- 
nical. Several glosses on the margins and between the lines; few in 
p’na? but frequent in advan. The following authorities are cited: ‘5 
pay’ ya ama 9 pode 5“ 987) ID WIDD Wy Iw wITD 5“? ODN 
amp 9 Stigma dt open pms joan mawn bt own a7 5! 
fon“nind] b"t. For further particulars consult Margolis 1. c. The Arikh 
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be found in his above mentioned Catalogue '): omfD nov No. VIII. 

Before we enter into the discussion of our actual subject, we 
must in a general way give a few brief items concerning another import- 
ant MS. in our possesion, the so called San way | Midrash Haggadol). 
Not desiring to usurp the rights of the worthy editor Mr. S. Schechter 
of Cambridge we will merely limit our privilege to a few cursory remarks. 
The Syn wain (IS. Deinard) is in two volumes, treating of Genesis and 
Exodus, the remaining portions to Leviticus, Numbers and Deuteronomy, 
are to my regret not in my possession. Several hypotheses have been 
advanced in regard to its authorship by Dr. Levi *) of Breslau, and 
Dr. D. Hoffman *) of Berlin. Mr. Deinard claims, that this Midrash 
originates traditionally from Rabbi David al-Adéni, and he is supported 
in his view by Dr. Neubauer *), who states: ‘“‘None of the MSS. known 
of this Midrash bear the name of the compiler, but his name is given 
in another Midrash composed after him *). In aMS. of this Midrash 
on Genesis, in the possession of Mr. Deinard, we read the full name 
of the compiler, as follows: syapdss Dy “a1 "SYD 93a ieee 
py m1o—Midrash of our Master and Rabbi, the light of the West, 
David, son of R. Amram al-Adéni”. After thorough perusal of the MS. 
I can conscientiously say, that I do not find any such inscription as 
spoken of by Dr. Neubauer. save Mr. Deinard’sown note on the cover. 


which he styles thus: ‘37 y by 7397 94D watn probably by 


quotations which the author gave me, are without any value, and I could 
only utilize three citations which I duly acknowledge in my forthcoming 
Artikh Supplement, chapter :7 37997 M173 page LIV Note 7. 

1) Among other MSS. purchased by the College may be noticed a 
commentary on the Zohar to Leviticus; Prayer Books and Songs; A Bible 
from the 8th or 9th century of the 5th Thousand; Yemen Sidurs ete. 
We do not wish to detail a description of each. It may be found in Mr. 
Deinard’s Catalogue ibid. 

*) Cf his essay on ‘Ein Wort iiber die Mechilta des R. Simon” 
(Breslau 1889), ‘ 

8) “Ueber eine Mechilta zu Deuteronomium” in Hildesheimer’s 
Jubelschrift (Berlin 1890) pp. 88—98; Hebrew text pp. 1—32. 

*) Literature of the Jewsin Yemen” J. Q. R. p. 615. 

°) Neubauer in J. Q. R. II p. 333 ff. 
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hearsay '). We can therefore not conjecture how Dr. N. arrived at the 
above conclusion. At any rate, it isnot our purpose either to endorse 
or dispute his statements. We would only state, that by means of 
extracts from Mr. Schechter’s copy, ?) I have after diligent collation ‘*) 
identified my MS. as the Midrash Hagyudol. 

As regards the MS. itself, our description must necessarily be 


faulty at the best, as our copy is incomplete. From piwsNnia a few 


1) Nothing definite is known about the author of this compilation (Cf. 
Steinschneider, hebr. Bibliographie XX, 1880 P. 135 ff). Rabbi Jacob Saphir 
(Eben Sappir I. 76b) declares, that he saw then wat in Yemen, and 
there they consider Abraham, Maimiini’s son asits author. Dr. D. Hoffman 
says, he can not prove whether this be merely circumstantial traditional 
evidence or not, but in the Syston wap are numerous excerpts from the 
Yad Ha’chazdka taken verbatim. At all events the collector must have 
flourished after Maimonides. Cf. Dr. Hoffman ibid 1. c. p. 85. 

*) There are quite a large number of copies extant. The work was 
brought from Yemen by Shapira, who sold several fragmentary copies 
thereof to Mr. Adolf Sutro, the San Franciscan Jewish millionaire. Our 
late lamented father inlaw, Rev. Dr. Albert Siegfried Bettelheim, M. D. 
Siyiy called our attention to the existence of this ¥’771) in the Sutro Library, 
where he at one time was Bibliothekar; but being occupied with the 
edition of our obwn yyy we could not devote proper attention to the 
matter. Ihave repeatedly appealed to Mr. Sutro to allow me to collate 
my copy with his, without success, he emphatically refused my petitions. 
Perhaps some one else will be more successful. There is also a copy inthe 
‘Berliner K6niglichen Bibliothek”. (MS. Or. 1204-1208 fol.) There are fur- 
thermore, several copies in the British Museum, as has been shown in the 
catalogue of Prof. Hartwig Derenbourg published in the Revue des Etudes 
Juives Vol. XXIII, 1. c., although Dr. D. Hoffman ib. 1.c. mentions only 2. 
Neubauer in his Catalogue of the MSS. inthe Bodleian Library, mentions 
under No, 2338 col. 814, a certain AN (WIN AwWON wat which he (in his 
Additions and corrections 1163b) supposes to have been compiled by David 
al-Adéni. (Cf. Steinschneider. Hebr. Bibliog. XX p. 185), Mr. Schechter 
quotes his copy of the Syan way in his edition of the Aboth de Rab 
Nathan p. XV. This is the property of Mr. Claude Montefiore. 

5) Already in Vol, viiof my Araéikh Completum (1891) article Sp 
(8) p. 94b; 95a I have utilized an extract from Mr. Schechter’s copy of the 

337. wip and found the citation identical with that in my copy, after- 
wards. By the collation of several other excerpts, I was convinced that 
my MS. ‘is the Midrash Haggadol. Mr. Schechter requested me to forward 
the MS. for collation, which is very necessary for his edition, but I was 
unable to comply,as Mr. Deinard did not desire to give up the MS. from his 
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pages are missing at the beginning, and in fact the whole of Genesis 
is in poor condition. On the first page are laid down interpretative 
rules of the Aggdda. Each portion is headed by a lengthy poem. *) 
The portion treating of Exodus is in very good state. Both parts are 
profusely annotated by other hands in Arabic and Jlebrew, and glosses 
from the 7y1y?) are extracted without however referring to the proper 
source. This yw 51) is of great importance for Biblical exegesis. A number 
of beautiful legends *) are preserved for us in this compilation, re- 
corded in outline in the Talmud and Midrash, but here more elaborately 
reproduced, 

Let us now, after this lengthy prologomena, approach the subject 
at hand. We have presented to the reader asummary of the literary 


activities of the Yemen Jews, with the intention of attracting special 


possession. I voluntered my services, however, in the collation of the 
MSS., and have myself culled several new words occurring in this ‘‘Great 
Midrash” with their various readings, which I have inserted in my forth- 
coming work: ‘‘Supplement” to the obwn qny. I have very carefully 
gathered all those foreign words, explained their meaning, and I be- 
lieve, my painstaking efforts will be utilized by Mr. Schechter, to whom 
Ihave forwarded 78 advance sheets of my obwn qwyn nobwn, contain- 
ing the new words (in my copy to Genesis and Evodus) and _ the 
nbwn srnynd DPM} Ny in which are also included innumerable read- 
ings, variations and explanations. I regret exceedingly, not to have had 
access to the other portions of this y771, so as to have a complete collec- 
tion of the words and etymological differences (for Mr. Schechter had 
promised to send his MS. for my perusal) but all this, according to 
Mr. Schechter’s kind suggestion, I shall render at the end of his edition. 
These unknown words are quite important, as I have shown in the 
“Supplement Jryn yn” (printed in New York, 1892). 

1) The poems in MS. Deinard, Ihave copied and forwarded for 
publication to the “Jewish Quarterly Review.” Vol. IV. This we did with 
the view of rendering a service to Mr. Schechter. 

*) Cf. our forthcoming ‘‘Supplement” chapter B: qnyn nobwa 
obwn and ch. C: pbwr sry DPN) NyyA, where numerous instances 
are given. 

*) We published some of these legendsin the American week- 
ly journal: ‘The Independent” of Oct. 29th and Nov. 5th 1891 which we 
have also forwarded to Mr. Schechter. The German version appeared 
in Dr. Rahmer’s “Jid. Litteraturblatt” in January, February, March 
and April 1892. 
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attention to our valuable Midrash (kindly placed at my disposal by 
Mr. Deinard) all the more, as until now no mention has been made 
of this interesting MS. for it is quite a novel contribution to the history 
of exegetical, theological and philosophical studies. No precise infor- 
mation concerning its authorship, and period of compilation can be 
gleaned from the MS. itself, as we only have the portions to Leviticus, 
Numbers and Deuteronomy, (with title page missing) and the other 
volumes to Genesis and Exodus are not extant. Only one fact is 
indisputable, namely that the large Quadratschrift!) clearly designates 
Yemen for its nativity, which assertion is emphatically corroborated 
by Mr. Deinard, whose brother in-law purchased it in Yemen. 

For the present, a brief description of the commentary 
composed by Aboo Manztr al-Dhamdri will suffice. Our assumption 
is namely confirmed by the striking circumstance, that each and 
every chapter ends in the following clause: }) AIYIN NWN NO ON 
Soyss pa meds awaw od Sipysse aero «wn 1D wNyndy 
syn add ava sw mya Sipyndss Sprybyo. 

“Finished the necessary explication of the Parashah..... in the 
Lamp of Wisdom, for him who wishes to know the difference between 
the intellectual, the prudent, and the reasonable, with the aid of the 
Almighty, blessed be His Name, forever and ever!” 

It is therefore obvious to my mind, that we encounter here no 
one else than the renowned author of the Sipybe 383 D, whose 
name is Aboo Manziir al-Dhamari, given in full among the sources 
cited by Daid al-Law4ani, in his Midrashic compilation on the Penta- 
teuch, (of a philosophical character, based upon Maimonides.) *) entitled 
sb pdx waip “Ashort but sufficient Midrash”. *) 


1) The Script is identically the same, as in the Syn wow, leading 
us to conjecture that one and the same scribe copied these two different 
commentaries. The similarity is wonderfully striking, more so, than in 
any of the MSS. described. 

2) Composed in the year 1484—1493 Comp. Dr. Neubauer’s able 
essay on the ‘“‘Literature of the Jews in Yemen” Jewish Quarterly 
Review, Vol III., Page 615. ; 

*) It is also worthy of mention, that among other contemporaries 
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Among other authorities are specified: 

Sypyse set Dd mye ms wom 57 yds tet obynds en 
wn) ~Novds TT yax pyDd wean wa vaNosbs ti¥a05 
stds iwovdo jax asm ovonded ( pena 
This shows us that the Al-DhumdGris were a family *) of vast scholar- 
ship, and that the author of our Sip yoe IND, was a younger 
contemporary of Datiid al Adéni, for he suffixes to his name the 
inevitable 5“z, proving conclusively that towards the last quarter of 
the fifteenth century, he was no more among the living. Communicating 
this, our happy suggestion concerning the identity of the author of 
Sypy5e 3870, with Manzir Al-Dhamari, to our friend Dr. Neubauer, 
asking him at the same time about the fate of the other portions of 
my Midrash, I received the following gratifying information: ‘‘Your 
Midrash is very interesting and you happily surmised its author. 
Where the other portions are, Ido not know; in public libraries certainly 
not, probably in Yemen. You would certainly render great service to 
Jewish science by giving large extracts of your MS. in some journal 
devoted for such purposes, for instance the JEWISH QUARTERLY REVIEW!” 

Following the suggestion of my learned friend, I hasten to comply 
all the more readily, as I fear the MS. will not remain in my pos- 
session much longer. This, however, I may safely state, that it most 
certainly deserves ascholarly edition, and I therefore gladly direct the 
ettention of Arabic students to its importance for Midrashic, as well 
as theologico-philosophical literature. In my estimation wealthy libraries 
f. i. the Bodleiana, the British Museum, or in America, the Harvard 


Semitic ‘Museum, lately endowed by the ever ready munificence of 


he enumerates David al-Adni, author of the Midrash Haggodaul ; Cf. 


also Neubauer’s Cutalogue of the Hebrew manuscripts in the Bodleian 
Library —No. 2493 Column 885. 


‘) This Midrash, (of an ethical, homiletical and philosophical 
character), was composed in 1430 by the physician Zecharjah (Yahya) 
ben Solomon. Cf Neubauer’s above quoted essay ibid. Page 614. 

*) It is somewhat astonishing that Prof. Graetz has omitted men- 
tioning any member of this remarkable family. 
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Hon. Jacob H. Schiff, would do well to gain possession of this valuable 
MS. of Mr. Deinard. 


B) DESCRIPTION OF THE MS. 


Before giving abstracts of this remarkable Midrash, I wish to 
enter upon a general description of our MS. With the exception of 
the first few pages, the edges of which are partly mutilated, and 
consequently the writing somewhat illegible, the MS. is well preserved, 
loosely bound in leather, the inside cover consisting of rags, closely 
written over with Arabic matter, which owing to an evident attempt 
to decipher the same, has been cut in several places, exhibiting another 
layer of hieroglyphics, hardly intelligible. Its form is a small folio. 
containing 115 unnumbered ') sheets, written with excellent black ink 
on soft silk paper, yellow with age, annotated at intervals by margin 
notes,”) evidently of more recent date, seldom legible, probably for reason 
of the quality of ink used, or more likely, on account of erasure by 
too much handling. As we have had occassion to remark in the 
introduction, the first page, which may have served as an important 
clew to the work, is unfortunately missing; as far as I can make 
out, it begins, (Page 2 a) with the following words: ’) ” ww? ‘N pyy 
and closes (Page 114 b), with the words: sonh bbny followed by the eulogy: 
ASNWUNT ND by MNO NW TWMOY PID PI [YYOT NIM WI. 

A later hand adds the entire chapter of Psalm CXLIII, with the 


1) For sake of convenience I have numbered the pages, as I must 
needs refer to them continually, 

2) For instance: Pp. 6a (left margin); 6b (right); 17b (bottom, seve- 
ral lines); 18b (r); 19b (1); 20a (1); 29a (1); 29b (r); 30b (r); the margins on 
pages 40 b and 41a and b are closely annotated ; 43b (r); 45a and b (1) and 
on top of the page etc. etc. 

*) (») This usual form of expressing the Tetragrammaton is utilized 
throughout the Midrash; as I notice in the copy of the Midrash Haggddol in 


my possession the Holy Name is thus expressed: ” and on a cup excavated 
by my friend Prof. Dr. J. F. Peters, D. D. of New York, while conduct- 
ing explorations in the Orient, I found the identical », without the cir- 
cumflex below as in al-Dhamari’s MS. 
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only variation of snben y yow wid instead of snben yor wy am; 
also in the tenth verse, 71w'%) 3772 °2NIN instead paxa. The language 
is mixed, consisting of Hebrew and Arabic; the Hebrew forming 
about one third in proportion to the Arabic employed, Hebrew 
sentences being frequently interrupted by Arabic quotations. To our 
great regret and disappointment, the colophon reveals nothing which 
may lead us to conjecture about the authorship of our MS. 

As to the composition of the Midrash, we will merely state, 
that to judge from the abundant references to its previous portions, 
which our author cites at every available opportunity, it is proven 
beyond a doubt, that the parts treating of Genesis and Exodus have 
been composed by himalso, and seemingly written in the same style, as 
adopted in the parts in our possession. The quotations to his own 
commentary are the following: 

Portions of Genesis referred to in our MS.: 
Pages 4b; 19a; 48a; 56a; 56b; 60b; 82b (twice); 97b. etc. etc. 
Quotations from various parts of Exodus: 

Pages la; 8a; 3b; 6b (twice); 17a; 28a; 25b; 27b; 87a (three 

times); 42b; 5la; 65a; 77a; 80a; 97b; 105a; 108a; 110a. ete. etc. 


C) AUTHORITIES. 


Before enumerating the saiciduts authorities cited in our MS., we 
must certainly give preference to the quotations from the Talmud, 
which are however instanced withoutany particular mention of the exact 
sources, omitting almost invariably the references to chapters and 


pages'), When quoting Rabbinical dicta, he usually cites the phrase: 


1) As to the omission in regard to the pages, it can not be a matter 
of astonishment, if we reflect upon the fact, that in olden times the Tal- 
mud was not numbered, and even Nathan ben Jechiel uses as basis for 
his quotations, only the themes of Talmudical discussions to be found in 
their special chapters. Samuel Arkevolti was the first, who numbered the 
pages, and he did his task very insufficiently, peculiarly enough apologiz- 
ing for the many deficiencies by the convenient circumstance, that the 
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St ‘onds wbxp 5, or simply $7 tbyxp 2), or 57 ‘andy ow *). In bringing 
different Opinions, he distinguishes the sentences by saying: ‘ands }0.- 
‘ands: 7D °). 

Our author entertains such profound reverence for traditional 
authorities, that even when occasionally quoting the Targum and 
Massorah, he suffixes the usual sign of honor bur, Thus for example: 


Sr pain) 5“ neds: Sis (1) ». 
Furthermore, we find references in our MS. to 5“} m3~» ‘psn ’) 


or mwnds Sax °), as well as to two5n won °). 
The following are the Talmudical treatises referred to in our MS.: 


1. On page 4b (beg.)- TON Nod. 


2. -- 19a: NpDY nDbDD (quoting syns see Arikh 
Compl. V, 219a). 
: 25a and b: FIwN WI NI0N (quoting AWN wERID 
yo 999 255 pray) 7°) 
ie 78b: agin nson Gb yw ana 1a Sanppn 534 
ods xa xd aby3) 
tS 80a: M272 N30 (AwyaAY Pry pa maw ya 


mp Jara ory ps poan) 


work being published on the Sabbath, he was unable to make the proper 
amendations. Cf. Kohut Introduction to the Arékh Completum Volume 
I, page XV. 

?) For instance: Page 5b (middle): 6a (m); 6b(m); 11a (beginning): 
22b; 28a; 25a; 26a; 27b; 30a (twice); 36a; 36b (several times) etc. etc. 

?) For example P, 14a; 15a; 28b; 71b (several times); 26b etc. etc. 

5) P. 1la; (beg); 12a (m); 12b (m) etc. etc. 

*) P. 7a and 7b (beg), and several other instances, 

5) P. 71ib; 90a; 94b etc. (Cf. also 47a; 51a) 

*) P. 106b; on p. 92a, however, b“> is omitted when quoting Sax 
mens “The men of Midrash.” 

") P. 15a; 25b; 27b. 

8) P. 25a. 

*) P. 62a, 

1°) See R. Hashana 16a. 

11) See Chag. 11b; for the various readings compare: Kohut Arikh 
Completum vii, 312. 
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These are the only five instances where our author refers to 
special tractates of the Talmud, there are however, abundant 
examples which we can not enumerate, where he quotes the Talmud 
abstractly, without mentioning the treatise. 


From the earlier Midrashim he quotes Sifra and Sifre. 


1. On p. 10b: Sipp nanwd wo many pa Sand x15 pd 7p byp 

2. — 2a: NTaD aman xo Sy ote eS wy avs ww Tw 

8. — 72a (end): 52) nsw sia nsdn nowy wy 53°34 5D DI bNp 
znen sia ened 15 ww 

4, — 92a(end): y 77D oxds “In meaning undoubtedly Sifre 


(Cf. § D No 32—Peculiarities). 
Among the later Midrashim, references are made to Pirke d. R. Eliezer, 
to which he seems to be specially partial, as our quotations will indicate. 


On Page 18b from chapter XLVI. 


e 34b oo = BV. 
— 35a — —_ Ibidem. 
—- 385b _ — it: 


Cf. also (Appendix to 88b). 
On Page 31b he says to look up Rabbi Akiba to the “Midrash 


of the letters” >) ny nINA WIT DA ADpy IT ND by. 
———<-->—______ 


? Only three post Talmudical authors are quoted as authorities in 
our MS, namely: Sa’adja Fajjamt*), Ibn Jeschaja ), bt Myw’ jax) and 
Maim{ini, the latter occasionally cited as “yr worn awn. 

1. On Page 110a he renders the opinion of Sa’adja to Deutero- 
nomy, XXXIII, 2 regarding the location of the Mts. Sinai, Seir, and 


1) “Othioth de Rab. Akiba” is also called “Midrash de Rab. Akiba”; 
see Zunz Gottesdienstliche Vortrage p. 168 Note b. 

*) Sa’adja is not mentioned by name, but by his renowned work 
Kitab Al-aménath (nysxoxds axny). 

*). This author, as we have shown in the Introduction, (Page 14) is 
specified among the authorities given by Datid al Lawé@ni, and as the 
manner of quotation testifiesy he must have been an older contemporary 
of Manztir al-Dhaméri, for the significant bay is attached to his name. 
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Paran to the following effect: a3 7D jx (7 meawonds 2x35 Sep 
aay vam amd nbaxpnds: t$ax noxa mm ana 55 son yxtda pa pono 
NDI INN word pND yy dy3 547 ponds ta tan qaxd eta osnyds 
nnaa ‘Ss ao7 xo 55 RYN ND IND wei yw MN Ka ‘rod ty Syp 
sono nd qaae xd ama onda yim. (For variations Cf. Al-Amanat ed. 
L. p. 133). 

2. Ibn Jeshaja?) (Page 57b). 

For explanation to Numb. XXIII, 23 he says: : apy5 px’ ny 
ny Sy porn awn cde ma per sinds vin ys 5/1 meyer yaw Sxp 
p“y Aa sina yea x2d qb. 

3. Maimonides. 

The main source of our author’s explications, whether of her- 
meneutical or religio-philosophical character, is Maimtini, on whose 
writings the framework of the entire commentary rests. 

CHAPTER A) SEFER HAMITZWOTH (ny)¥D7 DD) *)- 

Throughout the Midrash there are abundant quotations from both 
divisions, viz. from the mwy niyp and Awyn 5, or, as the author has 
it: nwydx jo and sn25x jp. Let us add the statement, that the title 
of the book is not always given, and frequently only extracts of the 
same are to be found, without accurate references to their respective 
paragraphs. 

Page 5a he says: nnyon ap pb )yoxndoe dyx5ex op 9 m2 Wp 

— 9a quoting §§ 150, 151, 152, 159 (nwy jo) and §§ 127, 178, 175,179. 
— 10a $179 (msds yp) °). 


1) See Ch. III (777K) Wy p. 83 ed. Leipzig). 


2)See our description of Ibn Jeshaja’s poy dy 3 in Introduction 
pages 8and 9 No. 12. It isto be highly regretted, that the portion to 
pba (and from there to Deuteronomy) is missing, hence we are unable to 
collate this passage, Can not our friend Dr. Neubauer do it from his copy? 
*) This book appears to have always been known by its above given 


Hebrew title; whether its Arabicname is X,!_i)\US seems very doubtful. 
See: Peritz, “Das Buch der Gesetze von Moseh Ben Maimun” Introduction 
Note 1. 


*) He refers to the treatise on: ‘\D) py bon (Sefer Hamitzwoth 
OY ww p. 38a ed. Berlin 3“yn). | 
*) Without mentioning the title. 
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Page 12b (end) § 129 (m25y yp). 
— 13b §§ 96 and 10S (nwy niyo 70) *). 
— 18b and 90a (end of the book) ”). 
— 20a § 336 (msds jp). 
— 2a §§ 131, 132 (mydy. yp). 
— 23b $§ 31, 37 (nwy miyD jp). 
— 2b (end) § 153 (mwy myn 7p). 
— 28b (twice) §§ 4 and 9 (nwy 79), also nwyn xd tp. 
— 30a referring to the first root *), 
— 30a §§ 285, 236, 237 (maby yp). 
— 61a § 36 (Awy niyo jp). 
— 61b § 95 (Rwy myD 1). 
— 62a Introduction of the book ‘). 
— 7b quoting the second root °). 
— 86b§ 52, 53, 54 (meaning, although not mentioning nwy MY¥d }d)- 
— 90a § 36 (msds yp). 
— 9b § 287 (ards jp). 
— 96a § 179 (mabe pp). 
— 10a §53 OAabe yo miyy pyre nbd) 
— 108b § 194 (mobs yo). 

CHAPTER B) Marmon1’s MisHNA COMMENTARY (M)YWDN BAYS). 
Itis a remarkable fact, that our author quotes neither the Hebrew 


title “Sefer Hamaor” (the Luminary), 7)~97 1D, nor its Arabic name 
“Kitab-al Sirag Sad OLA, 


‘OIy) Sura 
-OTPUOUL FNOYIAL 


78) z 


1) Omits title, 


*) MYO |B myD 7581 St aa Nw oy 
*) See our edition of Sefer Ham. mentioned above, p. 12a. 


) TM¥on IHD NDTpD »B. On page Sla of our MS., mention is made 
of the Introduction also. 


*) sasnds: Sysbss op Syp mynn tap »» corresponding with p. 14b of 
our edition, 


*) Completed in thegyear 1168 (?)—It is more familiarly known 
by its Hebrew-Arabic title isnpbx ayn. Cf. Geiger’s Wissenschaftliche 
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He refers to the special treatises, but in no case mentioning the 
name of the commentary. 

We glean the following six references to the Mishna Commen- 
tary from our MS.: 

Page 8a to Massecheth Aboth. 

— 10ato —  Eduyoth. 

— 10a last chapter to Machshirin. 

— 9%6b (beg.) Ch. X to Massecheth Synhed. 
— 107b Ch. V to Massechet Aboth, 

The sixth quotation being the most important, (containing an 
excerpt from Maimfini’s Introduction to nH 34D), we hereby reproduce 
with variations from Dr. Derenbourg’s Arabic text (MS.—Pages 13b— 
15a beginning). 

After having enumerated the various kinds of uncleanliness, he 
continues: ND yAY MNDwa :n177b 37D 7D St aya ya No Sy 
ximtda NID HYIIN /PROHD WVNNI Q NON DS ww ANoY jS WN IAN AS 
osyds onds1 oandhs sox wooinm asodm nom mapas om so mond 
meow) .¢ .xtax pin xd oxsyho Nip Dw mY PND °D NADIN| 
mA AAD ps py xd 795 An~nds on Abad, gx IANy aN me nda 
Zeitschrift fir Jiidische Theologie Ip. 418 ff. Dr. Derenbourg 1. c. cites 
passages from the book to corroborate the date of composition, which he 
naturally fixes at 1177 (4937), as Maimfini in his preface himself has 
it. This supposition is combated by Geiger (Cf. p. 419 Note), who declares, 
that the revision of the work took place in 1178 (4938), and refers us to 
Maimiini’s Gutachten No. 54, which shows that the work was not quite 
finished in 1177. 


1) Our author has abbreviated and somewhat changed the text. 
In Dr. Derenbourg’s text of Maimonides’ Introduction, our passage reads 


as follows: IN NIN MDD pAwWoN ps ON Opa Iw 3X gw Pw NXow 
yrs Arasonds jo ps 5. Sy yp powds ops noxds sm .oxmwn 
ponm nsodm nam apoxm aym o2aym dna oom minds °p AaIMds 
samo} Nn AI AD ADNIds ° nome” AON ypowds on -nowsnm 
xm we oxo ponm aAxodm nam apn oom yo xv smind 
*yrandsr nandodsa ypydea ows pos wxoi oan xd xan 

03 85 snxv bobs smn mondsy 
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(p22 °M® mans Ansa NMond) xAnw pa pra xd nNow AAI mond 
nabn px OND) ANDDD FN YNID AONWI IN ANY AAD NON 
any mom pa ANDY ANAaD pa TwDYds1 Abyder ppdar osyd) mNDyD 
32>) np max “OY NM ND ANDWw) ,C oN Nd MD C NITION 
pms) nea oynen ods) ods 75x32 oye ods) nos xopow DW 
yo stoy ods soa xsveeoa acts ovdabsn ovdabs ps Sea yaw 
yom Sax Syne Fo oom Sax nos ops oss wiaw oda) ovd23 
yaotayds tm Sawa win edd ww xd onda on mnow ja ApAaMm 
no meow “Sy 3 Tos ode ms pad or cwsden oer pean coynd 
yon jax jon aby nds wm InN) AN ND NT Naw MDW (op 
NON TANT IN NTS MNDM 1D MND) (4 PAN PIN Ow. INT XP PID 
pawa xpos? napa Sy pan sis mmxnpdsd Soy Axon wp 55 ps tosh 
MpaN NM| wl poIWN MAS ‘A NAD ANDN meow (° Aw ID AD , is 


1) This reading seems preferable to NA79303 of our accepted word. 
See previous note. 


?) Derenbourg’s text runs thus: DPS INN) IS ND mda9 neds 
yyoa jo Ampds by ypay poxds am mNowA ax mba mdads ps Top 
pip mmo axovds par ama pa aAxop p2 mnbds mpnads yeux 
‘ap pn op pan xp Sy mys mony mony xix mands pe on 
spands NAM non sana ws AI Ws pa py xd mNopdyy AIANY 
smond pa pia xd any pa aNny pa mm mNop mona nda jx NN 
pi xSonmxp soe mony 53 4599 nod aay mona axnwd sapnn 


m3 It is obvious that our MS. uses a peculiar method of abbreviating 
the original text. Maimonides has yet additional remarks, (from })33D) 
till 435 b35 of the text) which are omitted entirely. 

8) This portion isa summary of the original text beginning with: 


Max AYON ND nD nxows (Derenbourg’s edition: 77D jo Sissy 5K 
mynd p. 2 until p. 4). 


‘) The original reads: 1305s px JST) INN AN NMA NID NN) 
SN} NDD INN OM DW YwN JD pO IND) ye AVMW D1 ANOwA AK In. Then 
follow in the original text references to Sifra (VI § 4) and Nida 48a, 


and then there is the remark: pax nnd {>> jS which our MS. has in 
view, omitting again the following observations of Maimonides until 
NNDNM  NNDib1.- ‘ 

°) Maimonides in the portion beginning with: NNDN ) AND Ww} is 


- 
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NooD inwon ndnwon wyer xp enw o|d jot D227 OT EN DMD 
mpm onde mar on ada nosy nan mas tox! mat nen .( om 
Sma pa pre xd ade sbetor mdse today mae aa dn pn 
3) (2? napod wy myaas tina ow ja aysw sna omody ow aa ow 
ymiyn) (4D wD yD «MaKe 4 oD my mew -C mas obs aan 
9D YN MD yw wD MW. 2 
Here Al-Dhaméari interrupts his quotation by scriptural citations, 
ana winds up with some remarks concerning metal vessels to the fol- 
lowing effect: 
mmo nop nap Ist sx yoxd) many moze ye) wNa nono ‘S3 nano 
menos mtn 325 mip [read :ads] (dss) noa0 by Sugds smnonaa “dx ny 
mast ap oy mxniods wow -¢ od. nappa br 9 334 eo Sy pan 
$3 pamsq on man wd [menwds: read] (mmuds) yoy ann yp mB 
pdysi (7 pamdow wadnm inva Sip am pads ce nbn ry nemw 1 is 
nasw sip ors me ooavdy ya pod) amar xd oa xd de pe NER 
more explicit, and refers also to his explanation to Para IX, 1. Our author 
accepts the results. (MYA Ny AN ADIs &“9) 
1) Our MS. excerpts only the salient points of the section begin- 


ning with: MXOnAANNcwi, and ending with: O° 3 xoun. 
*) Our author somewhat dissarranges the order. The original text 


reads: Senwn at nxnw 35453) xn2va max Ayzobx aon gmp mds 
199) 1322901 YSN DIP WIT NIDwI aM aI om MaN Aya ‘Sy 
syns. nsdy we asta ata Syna pa meniwds sp pp xd ps aby apr as 


nap WY AYIIN IS a3 myaw. Then follows along explanation omitted 


in our MS., where also instead: Ay"), is to be corrected: AaDwWD). 
*) This repetition is superfluous. 


‘) Maim. says: ‘2 YD NYIK Pon nr ydsnip yrry3yH98 
$903 which our author fails to mention. 
®) The author has in view the following passage of the original 


text: (Derenbourg p. 8 in the middle.) }7 o> xD DDN AYND NnoND > *B) 
353 3y2) moxa nsosxizds ona noinox sax amon Sn ovdsbs xD 5 
MINN AMIN NMI Soy pI RADIO NIND NTINDDINI MIAN IPS NDI 


WIND I NDS NYS TM mp mow nds odds xmmosg vos ny 
Maimonides himself, then refers to his explanation in Kelim (XI, 1). 


*) See the original text (l. c. canoe pay with: maxdx xT). 
*) Ibid. p. 11 (end); 12 (beg.) 
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sds opn xd spyn ndanadys a2wp soo ad nods (axon ape wt 
sw) pao mNowds mim sod Sas xd mp andar “aw aban maa 
xSosmoxp mann xdSy poe prods op) eo Sy myn nba ays 
Soy py) ayen pawn ds [meow] (niwoon) mas 1? mp3 
pow p2 oa po ooD P2 DIN PI MNDWA MAaNXD TINNY DIN 4D 
oxy mids oe nd Spy peandsa ogo ads mand pes xp ine 
ma sem ya ad Sep cwsSe5x2 ova aden cede ad Sx when 
eyo oroos ve sayy wown xa ‘yn np cx 759 wpe axoiwds 
(@mny en *D xp) .nyaw meow xoyd nos ain ain 5$>na yon 55 
monnaw wwm pesn sooo ime Sop cswm xooo sow pdinaw pwson 
eippay cede wm pen sono 1s Sioa ceebwn pan pao 
mam wade PR ny) 82 TPP -xpwo we) ‘ipa wan pow prow 
wos yy ANown To) Nop’ mp aNds ap in wo b> pe Nye) aNDwhs 
‘ondx Sep win Now yn awrse yrer wr 55. ‘yn bpd (ano wer ded) 
Sax nono Saw ps Sap ayn yo im Now 12 NYYD AWAY IN) NOD 
oy ds ponds px Cobyse: -xmogon np aAMaID NONI ANA YO AM 
pa x5 mxnwn 75) 52) oda) os oan amaN In CO AyD? MNDDA MIN 
pay) ma AC mnym Copper odo on Now ods xd ote ub 
TOW IN ND 93) TWIT AN IN] OMI OW NOB vw -NS Dipn TN 


1) Ib. 9a beginning with: AD NXD Ww. 
*) A short summary of our original. Ibidem p. 13 ff. 


*) Ibid. p. 15a, the text reads thus: sioxp nvyiny ‘INN *5). 
*) In our Arabic text (p. 15a, towards the middle), the idea is brought 


forth with greater clearness: 75) 35s) axon Th pwsnds Nee NOD" 
TS PWS ISD ND ANDINA aba) axds 4D ND b> mownds oon) ANDINA 35) 
‘2 wv. The remaining portion is again left out by our author, and 
he takes up the tbread of his discussion at the passage beginning in 
Maim{ni’s Arabic text with the words: pSax5$ pboxdy dion NY 2770) 
‘\3 "3 (Ibid. p. 15 towards the end), 
2 *) Our author now continues at the passage: (Ibid. 16a middle) 

43 oy ds ponds. 

*) Ibid. we read: xmbp. 

") Ibidem has still another word: pa. 

*) Herewith is indicated the passage in Maimiini’s text: (Ibidem 


p. 16a at the end) 43 mD>y29 FNP TIN ys DdyN. 
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ends Ct ppwod pany ods soo axniwn toy on) OTs NOD In 
mamdim: ott adds Ayes @ 5naS yo Soydsy spss ndsy Sydyy 
2-93 49 p20 Sy -od39n Dy NAY OVINA ADM pyr op 

This abstract, and others which we will reproduce under Division 

D, will suffice to convince aclose observer of the abundant material 
for philosophico—historical research which our MS, contains, and assure 
him of its importance for the critical study of Maimiini’s writings, 
especially the Moreh. Before we carry out our intention, howewer, let 
us treat of the references contained in our MS. to Maimfini’s monu- 


mental work, the Mishne Thorah. 
CHAPTER C) YAD HACHASAKAH (ApInn 1). 


This great work of Maimonides, which procured for him such 
wide celebrity, is rightly designated by its author as: ‘‘The work”, or 
“Our great work”, *) containing besides an introduction, fourteen books, 
which circumstance is indicated, as is well known, by the title: Aprnn 
Both aanbs, and 39 are quoted by Manzir al Dhamari with their 
full names at the end of our MS. (Page 114a). 

We will quote the passage in full, for reason of its significance: 
Sy pany ja nwa (jor Awoa ‘ond : dyin son bab vpinn an 535 
(sic) 9D [WY AYIIN AwY yoIn Aw Apna hn baby oy ya AWA IND 
San son oy yo nwo vp bep ota mb pop oe we 549 pop 

Spends n5e55 om 07393) 7990 AwY pom aw 


1) Ibidem p. 17a end, 

2) In the Arabic text: (ibid.) msds Spy. 

*) Here our author, following his own method, brings proofs from 
scripture, and takes up other themes. 

*) Maimonides in his writings, frequently refers to the 7)2n, \)3n 


or 5435 wan, which he also designates: ead _oaJLas} or simply: 


er=. 

°) As we had already occasion to remark, (pp. 18 and 19), our author 
honors Maimonides by this title. 

*) To attribute even to books the devotional Suryy, seems a some- 
what exaggerated reverence, 
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It is a strange coincidence, that the ApInn st, as well as the 
Mishna Commentary are not designated by title in the body of the 
work, References are made, however, to the following treatises of the 
Mishne Thorah: 

MS. Page 8 to myt modn 


— 9b — nrmox mbsxo mad 

— 9b — [mown] (monn) max axw moda 

— 10a — mynpo modn 

— 18b — Avnipm ann Dayo ynannd od man cadyo pip 
@ annen 


— 18 — yredwarcan ind > (? omrsy AD yd 
Ss yoya bp om bx Coyp xdi ndy 5 
inavno xan Seria pra yp oy bs prim 
42 AND NID dN N37 AWNwA InawnNDS 33 
» Sy i985 sex oat man Sei sy 
— 18 — map 438 *). His words are: im bo anxw an 55 
pin myy amp 531 AMINA Daw Sow in oyn 


enyyn Syn 
— 28a ow? BD | 
= Sep mina sor msdn C 
Ay ota mxdan ap (° 


==" +r63e nban ‘aban yaw pra (’ Cf. VII § 14. 


1) Cf. Mishne Thorah, Hilch. Meila, VIII § 8 where, however, 
munAyA is missing. 

*) Ibidem O95 3y. 

*) Ibidem: 43 mAby ab yy xd yo aS yoy xdw aan. There are 
still other minor differences. 

*) He probably designates: Hilch. Temfira IV § 18, where we read: 
jpn Ayyn yao prim myy sds psn am ayy wb yn 49 ap 53 
prwyon 53 awd) myn. 

*) The same quotation occurs on pp. 29a and 7Ob. 

*) Meaning: Hilch. Erachin I § 9. 

*) On p. 67a, our author again cites the same chapter to the 
following effect: xbw say (sic) aNwy xdw ma owy xdv axa sox on 
nna 8) tay mina sd ya mins cnn nwy aby ands caw onwy 
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— 86b ayo yon 4adap ‘ean pr 
a Sia mex msdn 
— 98a (end) Anwn mob 
— 1l4aand b 5“; 325 Sxp (' He says: 
Mvyd MIMD. no337 nas3 (° inpd amo mMnA Hpsaw C ppriwrs [As0w] 
in AWE nD InN jaw youn Sx (4 Aan aD Ann Sow “aye 
ame np pmS amp qorad nw 


CHAPTER D) THE GUIDE OF THE PERPLEXED: )°D)3) 71D. 


(In Arabic:) DaLauat at—Hairin (eys,at SIX) 

This book is mentioned under both Hebrew and Arabic titles, 
in our MS. (at the end of Page 114a)*). Whilst the Hebrew title is 
not again referred to in our commentary, the Arabic is yet specified 
several times on pages 70b (end) and 93b (beginning), with the abbre- 
viated designation moydtbe. There are quotations in abundance from 
all three parts of the Moreh, characterized by him respectively: 

T) — Syd) wa (or md). 1) —’adsx mands) , or: 7) aandss nde. 


T1)—nxdwnbds WN °), or ix5s¢ wN3, and still more frequently classified 
under the heading OS bs w. 


nwe. In Hilch. Tefilla VII, §6 this argument is not to be found, hence 
it seems original with our author. 

1) To this, the source is omitted, but I have traced it to Hilch. 
Tefilla XIII § 6 (with some variations.) See the following notes. 

7) One of our author's eccentricities is to write: }pID’D ,piDp 
(instead of }piD5 ,piD5) f. i. on pages: 56b, 79a; peculiarly enough, on p. 
87a the correct spelling is rendered. 

*) Hilch. Tefilla 1. c. has: pmax np). 

*) Ibidem reads: DION ANI DD AwN. 

*) Cf. page 25, where extract is given. 


*) He peculiarly uses throughout the book ws instead of pbs, and 
spells continually Sno inst. ihe. This however is often the case 
with other authors. Cf, for example: Dr. Neubauer’s Catalogue No. 1971 
col. 658. 

7) So quoted on pp. 26b, 43b ete. etc. 

*) On p. 78a etc. Four times (p. 45b, 70b, 71a, 80b), he cites the 


closing Ch. bydthe 7DN. As to the title: ooyndss 73 see further below. 
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As we have already remarked, these citations are of the utmost 
importance for the critical study of the 77)). It is therefore advisable 
on appropriate occasions, to extract these specimens, and for sake of 
accuracy, compare them with the original text edited by Munk. As we 
have previously indicated, (page 8 ff.) Al-Dhamari, who continually refers 
to Maimonides as: ‘4 xp, or 5s 4°39 Sxp, or (2) mw bay 4p (.p 
43b), utilizes Maimfini’s words verbatim, often, however, skimming 
over a chapter, occasionally by summarizing, whilst at other times, merely 
hinting at the chapter. It may be of interest to note, that his division 
of chapters differs from ours. It was therefore a somewhat difficult 
task to find the exact citation. 


I Auedzu at-awaLt Syeds yds. 


Page 8b treating on mNsyndx axnoNdx, probably refers to Moreh I, 
chapter 69. !) 


— 3b nw) ons aby chapt. I. (See Appendix Arabic 
text.). 

— 4a _ nx|ydx (attributes) chapt. L *). (See Appendix 
Arabic text.). | 

— ‘tb — the sin of Nadab and Abihu chapt. Vv *): 

debe the nature of existing things nbs nay *) 
chapt. LXXVI. 

— 34b a Chapter XIII, 

— 36a —_ the expression pip chapter VIII. 


Page 38a, are cited the chapters XXXI, XXXIV with the addi- 


tional remark, that they are separately treated in Dalélath among the 


1) See Appendix Arabic text. 


*) See Munk’s Edition of y>yynbs aSyxdt 1, 57a (Arabic text). On 
p. 37a, he quotes of the same ch. verbatim. (See Appendix, Arab. text.) 


Hig 7 See Munk ibid. I, 16b; Friedlander ‘‘Guide of the Perplexed” 


‘) Munk I, 127b tyyby Ayan. 
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chapters on the Divine attributes, government, prophecy, Merkhaba and 
Providence '). 
Page 45a (end): chapter on aadn == Clin SOX Vi, 

— ‘4a: Closing chapter = LXXVI. 

— 4b: He hints at Maimini’s opinion, meaning ch. LX XIII (Dialogue 

of the Philosopher). 

— 78a: Quoting Maimfnis explanation on 73\9n = ch. III. 

— _ = — p=ch. XXL 

be aa =e _— mms = ch, 42x VG 

— 83b: On the great Synagogue ch. LIX. 

— 108a: Chapter on the Rock, meaning Abraham = ch. XVI. 


‘abs yds 


Page 19a: The Revelation on Mount Sinai, meaning ch. XXXIV ?). 

(15 Syp op 95 poy. 

— 26b: Are quoted chapters XXXVII, XXXVIII, XXXIX and XL. 

— 35a: Are quoted chapters VII and XX. 

— 36a: On Intelligence (pixar Spy), in the sense of angel ch. VII 
and VIII. 

— 438b: On the explanation of Numb. VII, 89, and quoting ch. 
MERI, -*)., 

— 55b: On the measure of Og, meaning ch. XLVIII. °) He says: 
myonds nom addp spas as ado nbn pa ysnees sin md 


1) yey nepyds Sa op abxdads op apiap anda Syxds aim 


meavdss Say nasqnds Sar anasds ye vasnds.. 
?) In Munk’s edition, and in fact in all others, it is the 38rd ch. 
*) In our edition it is contained in ch. VI; See Munk II, 16a ff. 


(Arabic text). Concerning TpINDD Sipy consult Munk ‘Le Guide des 
Egarés” II, 67, note 4. 

*) In our edition, the passage referred to, isto be found in ch. 
XXI (Munk I, 26b). See also ch. XXXVII (Munk ib. 44b). 

*) Maimadni (ch. LVII, in Munk II, 99b) gives a full explanation. 


He says: 53 pps) sain in od maed sip aap Sy prooxds amp ot 
saxynods sienynds oy ons sds powds po oa9N8 Ntax pay W7D5N 
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wo Nd powds wo naon vos eds SSoby any onde ansdn 
snpbx. 
On 56b: On the Imagination and the Degrees of Prophecy: ayyx 
mmya25s ansxiwndsy ch. XLV 3). 
On Page 71b: On the Prophecy of Moses, ch. XXXVI. 7) Quoted 
therefrom is a sentence: mmx’ 7xD ND Sy (Combs (° mene Dd AWD Sd 
-oandoa rater wnt op ws oe odds @ nay yo dap qo 
On Page 72b: On the Influences emanating from God and the 
Intelligences—quoting ch. XII °). It is very interesting to note this 
lengthy abstract. We therefore reproduce it in the original with “its 
respective variations. These are his words: 
> NTC RMN. TP mds onde mom: a Syp cade mdse wD Sxpr 
spdxy mop sando wd sony Oo ndon @ Amst Nop (° NY! PpNIN 
pon oy pn Sep sadps Ss 0? aeods (ee Sy yn wa xpa ndpxs 
C1 asdaaads Sods (8 taew xzoxnn nadme sod agsd arn Sean wa pan 
sod (7 avdasa soy cnn sosnby Co rabaa sap dyin xvoan (? Pas 
omsapossi annon ya Ay yosn nosn AIAN Sxpr NoawIT NTAWNIN 
Sep (? ma ondyyas) onpxdoy azds myn xo (2 omen xydx none 
 seryn tp Sep @°tSs93 om wy dy ona ian Seoyxds naxwn op 
row) (7 yey ya qmay an pay ovina “aS:ay eds C2 amdrads: sae 


° . ope : =C on 
yon wmpds stn Si yoy xd nbn sips pws yo Sos pay mx 
IE PTAN ND TANS ADI ‘D INnyNds “Sy mby onde do po yr 
ae = fd xobp 3n2N Maimini closes with the words our MS. opens: mx 


mds jo aha yonoodsa. 
') Cf. Munkib, II, 92b; Friedlander “The Guide” etc. etc. II, 205 ff. 
. 7) Munk II, 80a (Arab. text.). 


*) Tbidem: AN (twice). *) Ib. *m. *) Ibid. 72139 Iy3 yD. %) In 
our editions ch. XI. See Munk II, 24a (Arabic text.), 7) Ibid. x33. 
*) Tb. ry.) Tb. some mt. 1) Ib. Abom. 1% Ib. py oby. 1) Ib. 
TDON- 1) Th. Synw. 4) Tb. ASaNdds. 1°) Ib. NyiaNr. 1) Ibd. sadann. 
") Tb. see note 13. **) Tb. paso. ) Ib. xo. ™”) Ib. S49. 2) Ib. 


"wyn °. **) Ib. See note 13, and the same variation occurs in the following 
instances, 7°) Sey. 
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mn nea avonady sox tanys ? xby sone? sods (¢ opos  enny 
avSasads sands iy NANINUD MINTY WAIN: amo. mapdads rwoxds 
os32 sexds oh 
On page 83b: Our author treats on the explanation of D°)INF DIN (ch. 
VII), *) indicating the spheres (qdax5x_ 3p) *). 
—  10%b: Quoting ch. XXX. 


TH x5x wi=ndandx wi (Page 78a). , 


The third portion of the Moreh is quoted four times under the 
heading: mosdaby Ss, meaning the closing chapters of the same, 
whilst mbynbx 3 is cited once only °). 

On page 45b: On the Death of Moses, Aaron and Miriam, by the 
“kiss” of God, and referring to mby5a5x 35s. Our author 
no doubt has in view ch. LI, towards the end. (Munk 
III, 129a). 

_ 70b: Quotes the closing chapter: 73ND monxabs Oyp ob 
mbxdabs. 

— Tia: On the enumeration of the stations, meaning ch. L. 

— 80b: On the term ppry: im pry yo Apney Apts > many (° 
apn pn yt 55 Sey am Sayds 

— 8a: On Deut. IV, ii. His words are: 73x by Spry py Jwn 
m2 on ‘yn max xd soma nna sw apdy 5 ye 
1 4p ma os 5a soet py adds ‘yn axnp ix anay 
(7 amdsnds ands jo wos Synbs 


1) Ibid. pom. 2) Ibid. sy. 
*) In our editions ch. VI. 


‘ 4) Munk (II, 16a) has: 3381 358) qNbexbx TD OINT IN. 
*) See above p. 27 Note 8. 
6) Ovr author designates thereby ch. LIII. The original text 


(Munk IT, 131a), has: SyySx im) pay jo Apne snp apy Aad yom 


empnd pn 7 55 See an Says 
7) At what our author hints, (ch. IX) is more thoroughly ex- 


plained by Maimonides, He says: JND¥3 8 ONSDI IN ONDID NY WN 7} 
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Al-Dhamari cites Maimonides several times as principle source 
of his explications, under the usual title: buy "2 Ip, and invariably 
suffixes the phrase: So is it to be found in Mordynbse 3". Although 
puzzled by this expression, I am, nevertheless quite sure, that our author 
had thereby the third part of the Moreh in view. The following 
array of guch quotations will afford us sufficient proofs for our statement. 

On Page 2a we read? onan mya oS yann wan Seow dxp 
wan wo Spry sos oanar an And $7 myer Sxpr op Sips mows 
@ fan} nan aby sat Sy @oms snes xd osmax nx mat xb 0 $4 
poady mea aayods mon pa 5/7 spy pa wow am oat ns ox °D 
1/5 5yp Ssbynbe 413 °5 It is obvious that with the reference 
to ‘‘the explanation of this object” by Maimonides, the words of the 
latter, as contained in the XXXII chapter of the third volume °*) 
of the Moreh, are designated, 

On Page 3b: We are again referred to: Ssbynby i) (See Arabic Appendix). 
— 5a: For the explanation that ‘‘not the soul but the body is 
the sinner”, (m1) NON NDIN 18) ANON AMX wEIN) the X. 
ch. of SSynSy 32 is quoted, and probably Moreh III ch. 
XII is indicated thereby, wherein Maimfini deals with the 
topic that the properties of the soul depend on the con- 

dition of the body *). 


AION Sa po TINT TY pp Kod TNweds qdn om axMDD oN 
ANID yaDdy pr dy xan yaa Senn py mda oyp$s wn stm 
-‘N3 DNDI IN INND IN INAY AD ONNN oD “Syn mDN NO NIM AIK 
Dhamari avails himself of Maimfni’s language, without giving a ver- 
batim quotation—a method which is followed also in his citations on 
pages 70b and 71a. 

') This belongs to our author and is not used by Maimfini. 

*) In the Bible (Jerem. VII, 22) it is said: oynyy xd). 

*) Here is omitted the clause: 5y o»yD pAND OMN NNT DVD 
nan mdy a5 

*) Omitted again: sped DMix 'ny¥. Either the copyist abbreviated 
our quotation, or our author cited from memory. 

*) See Munk Arab. text III, 72a. 

*) Ibid. III, 20a; Friedlander: “Guide” etc. III, 41. 
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On Page 7a (beg.): Speaking of goats as sin offerings of the con- 
gregation, our author reminds us of an explanation of the Rabbis adding, 
that in the account of the selling of Joseph, the slaughter of the kid 
of goats is mentioned, and thus it shall serve the sinner as a continual 
remembrance. His words are: o-rywS omar [nx] ny nar dy Sxpy 
pepe 55 ord) xox vdepy Roy wa voy awpanow Toe ty 57 pondsn 
abn yno jo Jn ayxyos ads 7ox3 aN|inox aot) sot N2093 795m 
avyypds As authentic source of this explanation is quoted: xsby mbna 
@ Spb a1 op. 

On Page 10a (end): is quoted the 12th class of the precepts con- 
tained in Gazi al-T4lil, to the effect, that obedience to the command- 
ments is called sanctity, whilst the transgression of the same: unclean- 
liness. ‘nyo 53 nx aN wy) ‘sow NVyD novp Vow Tp ana oneapnn 
sbx33) mIAD) AwTIP Noon neds yx Nor oDdNS ownp on 
a“95e aSpoaSe cn $44 yeea wo oSy AN Noon nrvayds 
CSod5yn5s trap 

On Page 11b: For the text: Sy ‘Ow DD), the authority of 


1) This gives us the clew to the passage contained in the XLVI 
ch. of the third part of the Moreh, (mawy Avnds ASowdy) according 
to which Maimini says; (Munk III, 105b, 106a): nay dy pods Pa ed 
sidyia S$“) owondy sox DANN OT OF Wwe Oy!S DANI nN ny 
sywa xd onds Sw my peyyS oywa nay mes ps tsps aby 
0 OMY PY one ANyp ‘Dp Spode poyn yoy was dx pe ny 
Ton “1 nxom Sxp NOD NOURI AIITID IDI IDTN IN 
Ayxosa ado Son noon 3a35bN bs aN bane ADOT AN) 
ayyyodos 75n y12 yo yon 

*) The source is Moreh, III ch. XLVII (contained in the precepts 
of:Aawy Aoxnds ‘ASoiSy). Maimdni’s words (Munk IZ, 109b) are: NON) 
Mew yo» In ovSD ON emp > Dem Bnew Bnerpnm Sxyn mdip 
ss minds Sy Synds pony baby ..myn nemip t|p 72 Aha AAD 
ANDY On page 29a the same chapter is referred to, under the title: 


a5 1425s: 2S mdasbe 1 Therefore, the identity of SSynbx ” 
with ‘353 35s. (third pait of the Moreh), is not to be denied. 
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Maimuni’s explanation is cited ‘‘according to the great value of cir- 
cumcision”: 3/95 yx 7593959 75 ana mn Sy ad Sy aby $49 ea ap 
SSynbx 2 7. Our author here undoubtedly, had the Moreh IIL, ch. 
XLIX in view. 

On Page 18b: Is quoted ch. XIII of Gazi al-TAlil '). 

— 81b: In explaining Deut. VIII, 2 to the effect, “that all 
nations shall know, it shall be published throughout the world, that 
those, who devote themselves to the service of God, are supported beyond 
their expectation”, our author refers to the XXVI. ch. of Gazt al- 
Tali. wa odyds op anv Sst Sab adynd mxsyy qmosd qnay jy0S 
“ry pya so Sy capm xd men yo apm ‘yn aninayd pops 3p 
Ca Syn SeSypnbeata va 

On Page 87a: Elucidating the text (Deut. XVII, 5), our author 
says: “it is a natural reluctance of people to slay women. This is also 
the cause, why in the law of idolatry it issaid: ‘man or woman”, a 
phrase which does not occur in any other law”. W OWN AS Assi 
m2 Tost) spade Snip vSy yandsa osods apaws ado Sn: nwexn nes 
saya nay didn op sS89 Say wy od xo xnpsyS ate2 ry a amands in 
mSoaose ce SeSynSe gta ce Sin a bt 4 spr mnvnds 
Convvonndse i 

For the explanation of Deut. XXI, 5 he refers us to: mdnids 
Soynds a vp oonnds, meaning ch. XXXVII of volume III (Munk 
III, p. 80b) MS. Page 93a (beg.). 


‘) Icould not trace the quotation in this case, as frequently the 
wrong chapters are indicated. 


*) In our editions ch, XXIV. The quotation is a verbation citation 
of the mentioned ch., with the only variation, that for: 30m‘, Munk (III, 


52b) reads: 1, which is of the same signification, cy and ...=> being 
synonymous. 

*) Ch. XXXVII, which is is headed with: xnnoosn cndx myndy 
mannds mix, treats of the same idea, couched almost in the same 
words. See Munk III, 79b (beg.): mp sy yaudsa osds Apaws sieet 
WNT AS SNPL TID AWN IN wh ANN OP ay we Pa wees 1555) xpd 
92 AID Nd maw Sone 955 Shp yd Np awn nw uN, 
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We have purposely reserved the following quotation in our MS., 
for reason of its paramount importance. 

On Page 38a (end), we read, that ‘‘the compensation for a slave 
is uniformly estimated at half the value fixed fora free man”: Sy Py) 
Sy sayds jon dyn SoSynde grace aoe aboadare 5414 
sands owmyds “Sy jon 2 owyds. This passage is a verbatim repitition 
of Maimini’s statements (Moreh III, 40th. ch., containing the precepts 
of the fifth class) with only a slight variation. ') The sentence fol- 
lowing, however, according to which, Maimini, in contradiction to 
Levit. XXVII, 3 asserts, that the value of a free man is sixty (and 
not fifty) sbekels *), exhibits a glaring mistake, to which Munk *) and 
Friedlander *) have already called attention. We eagerly sought for 
an explanation in our MS., but were even more astonished to find 
the embarrassment increased by a no less grievous error, for Al- 
Dhamari informs us, that the value of a free man is estimated at 
“Sixty shekels less one”. Having explained Maimfni’s expression: 
proyds *), Al-Dhaméri argues thus: Spy ovwy ands ypowdxd pp 
sayds jon js mya tayds yond yop owsy Jost ay sos tne oon 
som xd mbyoy oww jap 5x1 awyds Sy ands pon Aya omyds dy 
pxpmxoxa 33x md. 

There are sometimes cited in our MS. larger portions from the 


Moreh without the exact allusion to the respective portions of the 


1) The original text (Munk III, 87a) reads: sy saybs won Syay 
pipySe oSy 35a ton ayo owyds — 2) Maimini says: (Munk Ibid.) 


pwsy spo tay wn ovdpy ocMw NTTADN DIN DW TN ND 
-DYSpy 

*) “Le Guide” p. 307, note 4. 

*) Friedlander III, 190, note 1. 

®) His words are: yp) 723m jRD ndN °B owyde Sy 4D co 
4p yo IM mY me pods qa mow owe oe wn ja jo ods 
oioydss sy. As Maimdni himself codified, (Hilch. Arachin I § 3) that 
the value of afree man is estimated at fifty shekels, we are desirous 
of finding the basis of his, and Al-Dhaméari’s deviation. Who can solve 
this problem ? 
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Al-Dalaila. We give herewith the following specimens of some interest 


for the critical elucidation of the original text. 
A). 


On Page 72b: Our MS. commenting on Deut. I, 5982 MWD Syn 
snn ny, refers to moxda5x Sux without any further precisive hint 
at the chapter. I discovered the source, however, in the prefatory 
remarks to the Moreh ‘), 

These are his words: sands oman @ mwpudx wna pK pv 
poy op (aga 0d yo a oryn Ndr (° W820N2 prinasdd xb 1299 
wan mp Son nda mbxpadss nin jaa © DY Te NAPA IN C mywor 
man (ndypabse nin pan 53 .¢° aprprds: yoy nynwos ody in amend 
bos tm sony C2 any mINpnyS % Sym) MD|I °B yene ap (2 es on 
(pan OT xaroxyo pd C* mapedads: ¢* andy sp (4 aT mpoa) m3" 1B 
@ pynwoy (ans mnpsin .C? mbm adm TINT syoindss Spyds 
sp Sp mon nboy po cep pe woe CA wT CF TT sD ( *p3e 
( yoa w ynede Iysyp me C7 Ip Nae (PD xopxds Jon yo m>y 
mbpy azinox Ip Cpa omdpy yo (°° aay xb) ND NDMD (?" NDOYD 
> myepp oND|D 2 mea my ads mas Cf TNT yo Coa Tay C pws 


1) See MunkI p. 2a (beg.), and Friedlander I, 6 (beg.)— 7) Munk 
Tbidem has:Abypndx— 8) Thid. xandp3 — *) Ibid. sydd —'*) Ib. 3D25N3 
_») Thid. yy 7b» nd yy — 9) Ibid. Aynwhx —*) Ibid. ov is omitted — 
®) Ibid. has like in note 7—°) Hpypndx — "") In both places it is punctua- 
ted Abxpnbx — 2) Tid. 4 —") Ibid. Any — ') Tid. ADT 
mdy—) Heoxbabs — 1) Ibid. simaxy—") Ibid. main —') Ibid. 
atnp — °°) Ibid. ams —”) Ibid. Aywdx Here follows in the original 
text the sentence: NBDNdN ThA ND OAK aA we ANB Op pd Nor 
Sssemds ww Taxynowds ws Apinwods, which is omitted in our MS. — 
*)Tbid. pyp—") Ibid. Fan —*4 Ibid. eT —%) Ibid. 5a is omitted. 
—**) Ibid; jt» — 2”) Ibid. 4p is omitted —**) Ibid. spa‘—*’) Ought to 
be ND yp as in the original text. *°) Ibid. 333 — *) Ibid. pS — 
*2)[bid. »ayN—*) Ibid: My — **) Ibid. 355 —**) Ibid. Wn — °°) Ought to 
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© nosy (531 Sy sae am (¢ mmbabs meispnysds: (7 sonyo ( Npan 
C aemy aym @aadp ods cp Ser de 
B). 

On page 65a: Elaborating upon the Enumeration of the Stations 
(Numb. XXXIII) our MS. quotes Sr ionbs Np, which is undoubtedly 
a copyist’s error, as I discovered its identity with some abstracts from 
the 50th chapter of the third part of the Moreh. Let us cite Al- 
Dhamari in full: 
x5 eo IST ma toNds (ames myoads 797 TNT yO (O47 ‘ods: OND) 
05 sens (Ht prey Tost ods (2 manna (1? pron (Foxy HE (°° TTD 
Cros (2 xa “Ibs tay (7 AM 7 NIN (1 nenpods yr is TORT 
( prynds: mds (@ paney 733581 733 xmist oasp @° Sapnoxds 
wo 53 @ Awd C# memyo por 5"7 OND ph -yoxddx tay a7ands 
me pode (nn Gna pyre 7aMdS "DB Seaum (27 mONpN (7° NTDSDS 
nxDs) py Aw wm axnsdx (TAY KOI Ww saambs pbx ar 52 
CDA ep wdd yyaw TH Co MINeydN yO AT ATA yyn om) DMD PS IWR 


be: 49"1 °B. ') Ib. spam. *) Ib. reads it in two words: bn yo.—) Ibid. has 
mdsesbx—) Ibid. 5y.—*) Ib. spxoN.—) Ibid. a5p.—’) Ibid. Say av. 
*) That this is the copyist’s error is conclusively proven by the 


expression 5“; 5p on (twice), whereby the author indicates the citation 
from the Moreh, which he abbreviated. The last line contains compli- 
mentary remarks, requesting the reader to compare the remaining portion, 
which he styles deep and unfathomable. *) Munk III, 121b), has the 


reading AND. 1°) Tb. reads: step. ‘4 Ib. contains still another sentence: 
pares Ax awp ansn Sep qorsds ‘se pao 1x ombds sin Sass 70) 
spp by nmyond which is omitted in our MS. \) Ib. yyy. ') Ibid. 
Hiendx. 4) Ibid. pray 753. ©) Ib. wi. *) Ibid. napypos. 7) Ibid. 
typ. ) Tb. xno. ') Ib. none. *) Ibid. reads: Sapnondx. 2) Ibid. 
pon S25 simp4. ”%) Ib. this word is wanting. **) Here the quotation 
is abbreviated and the sentence beginning with: oidyny until nxwyo jO1. 
is entirely omitted in our MS. ™) Tb. neyo. **) Tbidem: ay wor. 
2) Thid. snmp. 27) Ib. Hope. **) Ibid. Aad. *”) Ibid. sin. °°) Tid 
34. 21) Tbid. mrxpyds jd x a1y2. *) Here again follows about 
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Cindy nds Syands Sn? mbps ¢ fqoass] (qsaax) soe 57 xp 
(maxy on xr (? mos Sopbs nos xp (¢ (2) yard avgpds Jax 75x73 
C@ feo) oop) mn wdy ody prnds (by Sw po 7 (7 pede ve 
sanyo St Axa prom prim inp natads “in yo $1 moxds $2 ppm 

On the same page our author refers to another passage of 
Maimini (without giving the source). He says: NTIN pyP b5 is ndyx 
mos omaynd sox aywhe op soy mpx|ad cna mindy op mist 
Sypxdse to Soy mxdyxd wx aynwhs ayeip jo myxp—This is also a 
verbatim abstract from the Moreh. The original text, with some minor 
variations, may be consulted in Munk III p. 120a (beginning of the 
5th ch.). 


In reviewing the quotations which our author cites under the 
heading S»SynSy ota5s, we find them embodied in the third 
volume of the Moreh upward from the 32nd chapter, including the 
50th ch. as well. This circumstance is of no little importance in 
defining our questionable title. We must namely remember chapter 
xxxi, portion III, of the Al-Daldla opens with the remark: ‘There 
are persons, who find it difficult to give a reason for any of the 
commandments, and consider it right to assume, that the command- 
ments and prohibitions have no rational basis whatever. They are led 
to adopt this theory by a certain disease in their soul, the existence 
of which they perceive, but which they are unable to discuss or to 
describe.” °°), We will be permitted to cite the original ™) for rea- 
sons presently mentioned. Maimfini says: omdy ppy” Dip pods {2 


a page long research appropriated from Maimdni which our author did 
not care to quote. ') It is to be read as amended, and thus reads the 
original text also. (Munk Ibid. p. 122a towards the end). 7?) Ibid. has: 
Aya. *) Tb. reads: Ady. *) Ought to be: yond, as in Munk: 458° IN 
YEN> mypbs. °) Ibid. AOA.) Ib. mond. 7) Ibid. ovby. 9) wide. 
*) Ibid. yD". 


**) According to Friedlinder's excellent version ‘“The Guide of the 
Perplexed” (1885) (iii p. 148)—") Munk ITI, p. 68a,— 


39 


smadsy NDS Spy xh ps omds “Snudsr weeds po Aye SoSyn 
Npox pIpy xd aAD|N a AI pao wn st and zy Ab Ana uy 
BY NMI IX poo xd) 72 

These very words are quoted in our Ms. .(Pages 18b end, 19a 
beg.) with minor variations, ') under the wrong annotation of 
115% Syp >) SySynbe 373 95. It was for that reason that I 
could not at first trace the source. 7?) Now in possession of the 
precious find, it dawned upon me like a flash, why Manzir Al-Dhamdri 
designates his quotations taken from the 32nd chapter, and following with: 
habe j= (ssynbs 3). It is for the simple reason, that those 
chapters treat of the causes of some commandments! I submit 
herewith my suggestion to the tribunal of the scholars, and shall be 
highly pleased, if proofs can be found from other quarters to the 
effect, that the chapters from 31 — 50 of the third part of the Moreh, 


were called by other writers also, under the title indicated. 


Having conscientiously shown our author’s great attachment to 
Maimfini’s several writings, which are rendered either verbatim and 
literatim, or freely reproduced, and in constant allusions to their 
authority profusely utilized, it can not, we venture to state, appear 
too strange, that Al-Dham4ri borrowed even the title of his book 
from Maim(ni, for pies} —Sw reminds us of the Sirag (— "AND or 
the Mishna Commentary), *) whilst the additional appellation of our 
Ms. Sipyndsr Spxydsn Spybs is thus termed after the well-known 
philosophical usage of its import, to which Maimfini had devoted two 
most important chapters (LXVII and LXVIII of the first part of the 
Moreh) the first of which, opens with the frequently cited remark : 
Po clad al} 65 Rana Mile cot Ral are gee Guile OF 
*) fect, ileal, isl! aif pgld “You are acquainted with the 

') Aceording to our author’s transscription in our MS. it is said : 


May po» jr jaNK ,ANa /AnNdN1 /Dyy’ *) See above p. 34, Note 1. 
5) See above p. 20.— *) See Munk I, p. 86a. 
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well-known principle of the philosophers, that God is the intellectus, 
the ens intelligens, and the ens intelligible” *). Having arrived at this 
point, we may attempt to translate the final clause of each chapter 
of our MS. as follows: 7) ‘‘Finished the necessary explication of the 
Parashah.... in the Lamp of Wisdom, for him, who wishes to 
know the difference between the Intellectus, the Ens intelligens, and 
the Ens intelligible.” *) 
CHAPTER FE. ARABIC *) AUTHORITIES. 

We can not consider our review of this valuable Midrash a 
thorough one, without attempting at least to describe its manifold 
character. As a supplementary chapter to the afore mentioned Hebrew 
authorities, we would offer some references taken from Arabic 
literature, 

On page 28a is quoted’ an anonymous Arabic poet: Sep 
mSp sds nox xmox ndp max jo Sepp 2p ryan ms ayxwde 
amas pe psd adyy adr pods 

On page 46a as an illustration of Numbers XIII, 22 yaw jan 
ons ws «pd ano ow, we are told the following details : 
paxss cp omdands pads ndoa pow 75x $se axns vp bxp 
insy 53 cabs: zassds vp oxpppds pen RMD NDAD IND °D INDY 
Dyn yxot puxon moy premix Sows omsp mtyxposx yD NDAD 
map pars xno yoy 52 Si yebyxds mennop naa mpd AysIN 73 
jOD TAWN AND °B NEANIA m5y aynsD 070) OND jo YRIT PND 
ms2258 to Smpy osnds) m2 Nod °B NOmIMSS nabp ob aMP NINN 
527 woms2a sibs ped py yA xpmpode mbods oxads xan? °Do1 
mpxe weeds im sppbs yo Sin mas jk ANAND NI PID ADDN 


‘) Friedlander 1. c. II p. 252.— *) See above p. 13; the translation 

ape rendered was suggested by my friend Dr. Neubauer. Compare : 
J. Q. R. vol. IV. (No, 13) Page 164. 

*) The present essay was in the hands of the editor of the J. Q. R. 

several months before the appearance of Dr. Bacher’s note (J. Q. R. vol. 


TV p 509 ). T am glad to find my conjecture corroborated by my learned 
friend. 


*) Once only, on page, 67b, is Aristoteles cited: (43 Sepp OD IN NOX) 
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pdyds anni SstoxdsS andy omy py om yo op prysds: pa 
md evan xadp aby paw xv Sa) 
On page 46b, he continues his geographical observations : Sxp 
yusds an Sy xo ayo aNazKaxns va ndySeisaeqeedes 
RD wD 7D pyds ody omen 455s ond Anas cso gos ana 
ss22s0 NbN 2 poKods by owndt oxomn oamdy1 S55x5 amis 
nat) Kovsy SOND AIPM °D pa OM NOAINN apna aoKD wy ds 
3m pes Oxpy -omy0 pny ast and ssadas pod ame dw oxds 
vxp Sy xmzorsno ysons ond ap im asa2 oxyy Sid prods 
DAN ND omy URNDX NOD OANNOD Ia Poods 


On page 26b, Aboo Gafar, whom our author estimates highly is 
quoted in the following words: Jay3128 OsyYNdR sipdabs 
oxds obyds novi popnds vp nat C Seat eSe pip ‘a 3pNnD 
i ADD wD NOdy yw woe wa Nd prowess mdy xo 5a Ssp iny2 vn 
oxo 3955s) ptyds Sonn as$s1 335 np Ay2 yo IND IND 7 YD 
pve Simin $21 Sina payo 52; a7 Aa yyN pIy Aa pRyex pasa wn TNT 
FND INT OADINY TINNN ADDP om Jodyna md pSpnds etna oyna 
NPD IND We yNMO. TP yA wa ada mp|s yo an yrowwdy Noy ND 
yo To nye ordyoa od Sim bay Simin aan Soy an imp pero W322 IND 
prppdxa npp2 yo mdpy xo rds odyde po proweds pax xp yx nd2 a7 
ends ods oa aS xoxds aydxop om ptxyds 

On page 66b, as an elucidation of Numbers XXXV, 33, Sp) ped 
99) od "55°, he quotes the famous Arabic poet Alhariri these terms: 
S35 won Snpoxay wxotds jpnn vanes eaotos Jana aan Sap 
Smpds yp jDB2- 

We wonder, whether in the collection of Alhariri’s poems, edited 
by the erudite Dr. Derenbourg, the above cited verse is mentioned? 
A very interesting dialogue between the Mutakallem and the phiilo- 
sopher is presented on pages 73a — 74a, which we have reserved for 


the Arabic Appendix. 


1) See Arabic Appendix. 


D) PECULIAR EXPLANATIONS. 


We have now arrived at a very interesting portion of our 
research, namely the explication of Talmudic and Midrashic words 
and expressions. Al Dhamdri does not adhere to the original text 
when citing passages from traditional authorities, but either elaborates, 
or renders various readings. As regards his special peculiarities when 
quoting Arabic authorities, we have given sufficient examples, by 
reproducing his words, and extracting larger portions. (Cf. Arabic 
text). We have now approached another braneh of our author’s 
singularities, upon the discussion of which, we will herewith enter. 

1.) On pages 5b—6a following, although not mentioning the 
traditional explanation, ') our author gives us the rule: ‘sw DIpp b> 
Dov maw 072 td an OMA ON OWSIA yO IW Dw!ID IN AWID wWID 12 
mvs piwo Sx scp sim mows ost on ods ow See ia ow 
spam aim Syd xd) wand ad saws ose ova oy owen ine aw 
Ssy ‘sow oppo S21 or pimp Sw aaa *D aim (? mavmbdse mada padp 
1D DNIY j32 7D AY yD NIN 


2.) On page 6a to Lev. IX, I: -ypy oy on avdy von yx obyn 
ar Sy ‘fonts wbyp ovds sa c$n io etn ess onxds ov am odd 
mw moaip> puss sn mens nwynd pes an my swyd Ast orn 
per san wen my pes ogi onays peso aon annad peas ap 
pws sen owind peso sin man ows pes on owsp ndoxd 
Se sa mssnan as oy Sse nsad pes ain Sew mow powd 

This passage, with different readings is to be found in Sifra Shemini 
(begin.) and Shabb, 9b. 

3.) On page 7a, to Lev. IX is applied a beautiful and an apparently 


1) See Torath Kohanim and Rosh Hoshama 10a; Rashi to Lev. IX, 7. 

*) Concerning the etymology of paz, see Artikh Completum VI, p. 
386, 3857 and 838b. With the word 3~33 ‘5, he means in the state of stand- 
ing between lamb and ram, as R. Hai Gaon (ParahI § 3), and following 
him, R. Nathan explain it. It were therefore, more appropriate to read: 
DON = Wi> (the medium). 
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original explanation to the effect: ‘“‘Aaron lifted up his hands to bless 
the people” for, the ten fingers symbolize the ten commandments ! 
AYIA MWY W333 MysasN Wy ja ww 35 OTN2 no. 

4.) On page 8b, is quoted: nD NYBD JIMS ION NN OMIM P32 
ys Sy sds pana ain pay yao es oy dsc in md mane arena 

This explanation is strange, as it contradicts the Talmud, which 
says, that man is not responsible for his utterances while in grief 
(see B. Bathra 16b). That the remaining sons of Aaron did not excell 
their brothers Nadab and Abihu in behavior, is also to be traced to 
Talmudic—Midrashic exegesis. (see Joma 87a, Sifra to Lev. X, 12, Jalkut 
Shemini § 530). 

5.) Ibidem ') he quotes the Talmudical saying at variance with 
the original text: mba oyi2 Sy 95 mane wt Sys 95 ap 57 bsp 
We have the reading: ‘\3 Syn +53 aD md; consult all the references 
thereto in Kohut’s Arfikh Completum IV, 236. 

6.) P. 9a to Lev. XI, 8—mprim mon. wypa mbna yo x 
mn. wrens x5 Ss mam. Our author has undoubtedly Chulin 
59b, in view. The reading: mpimm agrees with the Arikh’s version. 
(See Arikh Completum Vol. III, 187). 

7.) BP. 16b, to Lev. XIV 5—15s3 nox mben nae omy sn aah 
mt ad wwe pry ova pINa AIP ADINeN NeyA Ao 9 ww NIT 
nnx mbwo sin apd anes cinn ax poy axa ninsn px qa apoyo 
Ssnon n/apm 1% tow: de ond ad awe pr nado Sein qos be 
mann nynyaw Ayo Aawns 7 nn os Ja qind maw wn nndwon nya 
myen myen mye S22 ton opp am Rw at ta Send n“apn tor 75 
war xbw on 52 pa imo pn ar ny S53 woy am? a’apay Jon me on 
mbp nn ayy “ax royd Sy one an xd pedae prin xd abe aw 
sp2 ay my ny dose ppmydpa Sin poo Sy aynn naqa2 tN? 725 

pry 

The first portion of this account, according to which, leprosy, 


like a liberated bird does not return, should the sinner repent, is 


‘) The same occurs on p. 15a (centre). 
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traceable to Lev. Rabba, ch. XVI (see also Jalk. Mez6érah § 659); the 


remaining version is original with Al-Dhamari. 


8.) P. 17a to Lev. XIV, 35: yom sinw “ays maa %S men ys 
spbn by onaw aap mpd yoo nds sox xd ys IAW ONTID PIN “oon | 
snoon sim ina ds amdn noe ova nsw xd ny xd avn ‘pon 
oy. cya) Sean mans Sy sen Sya ins Sw yoo ayn qo) NDvOR NIT 
omy xyy sim eos pdt espn mad pod [pea 5“) (py) yn or 
pywyn yoina Sse pea sinw 25 opr maps wsy nnd yoy mainy 
mana nionD.—The reason suggested, why the priest had to give his 
personal attention to the investigation of plagues, is truly ingenious. 
The first part refers to Negaim XII, 5 (see also Sifra to Lev. 1. c.); 


the words: ‘}5) andy however, belong to our author. 


9.) P. 18a to Lev. XVI, 2: 1953 aps ar asta Awad ma Srp ays 
pod ny em mye ny ee maw od wv mayo indvup amp pax sow 
A“zasvy ny Soa ads nap answ ows xb nwo avapn “x Our author 
applies the rule concerning }~, which is sometimes used for the 
past and some times foe the future tenses ') also to my, which our 


Midrashim do not chronicle. 


10.) P. 19a to Lev. XVI, 14, isworth noting an interesting Arabic 
explanation of the Talmudical soyp5 (Joma 15a; see Arich Completum 
vol. V, 219). He says: jx ay x5 bx midxa a poo wn sposns 
NOY NDDD °D "an NOD Aa pN’a j2. Al-Dham4ri, it seems, follows 
Maimiini’s explanation to this Talmudic word (see Maimini’s Mishna 
Commentary to Joma 53b). | 

li.) P. 26a; He appliesa peculiar explanation based on the equi 
valent of the letters in 93x. He says: nNID NN apn WRI bp aN, 
DNYY DIN [XD AX OMY DIX IND TD DAX NWF °D WON ID 
AVON DIX TTY DAN ‘Rw JOVI WY AWWA Ninw pI ANY (sic) W193 
Wy mwws Ap awy. In Talmud (Menach. 68b), which our passage 


*) See Tanchima Beshalach § 10, and Arfich Compl. I, 49a, 
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has in view, there does not occur any N*DD3 (= Arabic 35)y) attached 
- to JON. 

On page 30b. N79) is correctly interpreted by our author as: 
scTynde ody. See also MS. page 100b and No. 33 of this §. on 
Peculiarities (also Hebrew text no. 6, page VI). 

12.) On page 26b and 77b, explaining Deut. XIII, 5 he says: 43 
oma pono psna se 5e aro prmnd ond wwas or bp ppain 
In the Talmud (Sota 14a), is the application: yn Dd INS sion xbx 
napn by. 

13.) P. 27b to Lev. XXV, 52. A singular conclusion is drawn 
from the lesson imparted by the scriptural expression: Sayn mow. He 
says: 55 5“; wp won wep xpd Nan ‘Ssnw say Sa a) Ads mn 
Jon -psow yp ot ywon yd ses wan ods pom ond wr denen 
orpyy obi. In Synh. XI, 1, the Mishna has not the additional remark, 


that “‘even the wicked have a share in the future life.” 


14.) On p. 28a, to Lev. XXIII, 42. Describing the ritual ADD) 
our author distinguishes it from the prohibited one, in the following 
words: D°NID NBD IN ADNAD ND) IW OWI NID IW OV NDD NIN % 
“3 3“) jo’D—This is an. original remark. 

Thidem: 33 3853 1D ponds. am oP ND IN DYN MIND IS 
nap wo avabs ana Sy wy dyer bx om ova no ww omeds 
wa p"9 1D’D On) oMNW. This is of the same character. Concerning 
its reading and etymology, see our Artich Compl. II, 184, where R. 


Nathan derives j}72 also from the Arabic a 3: 


15.) On p. 30b, (beg.) to Lev. XXXII, 1: 
xd qa inno: pasdh caeSn poston ad pea yp 5a pe S47 fonds sep 
xSyn2 wand’ oro pasdm ovxdads San any ede max onpawan 
meyoss own mira ow ay Sno ond oxox nna xy aby ap 
pean one sayy Sseny ya may yaw Sy Cova] (02213) pad 
pa awad vino vbw mr ssn op mow Sip na any pansa and wp 
ay235 xb om wad gino wnedaw syn to tory 597 Sy Seny ya pnay ty 
WS yom TT paw yopy Senwea npn yay xdwy va pasd Ndx sax ns 
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mox yrs on sh pon bw amy ny xd vow mp Sp abe $7 omar 
maa yer xd) essen mad ote wap xd) poan ada mys ada mn xd2 
sms ooxso sd) eston map wins ans ay ah wow now ides wsrton 
my xd won mood ana ymwnn ons xd mina anew xbs Suen 
yoason man neyd aroimsorym wtdnd aps xd i woew xds i293 
pop omar ppt nym mada snndm maemo sapp min xd 55a at 
posnw nbwon sasds ody im meno main ny nnn pom 
Sea can men sds meen one nme odes amen ome nbyeny 
Srond san NANT "AN AY YD) wD AWD |p IsN AAD AwyD 
wsoox Onin) wr coms 


The narration concerning the pupils of Hillel is taken with many 
variations from the Talmud (Succa 27a, B. Bathra 134a), and that of 
Jonathan ben Usiel from Meg. 3a. It is unnecessary to state, that 
the Arabic version of the first portion, as well as the interspersed 
interpretation belong to our author. Peculiar is his definition of the 
word: nin, which he derives from the root 47, signifying: nwyp. The 
real meaning, however,-as proven in our Artkh Compl. II, 193, is 
dispute. His reading of nbwen (instead of: mbwn), which coincides 
with that of the Ardkh is a correct one. (see Arikh Compl. V, 165b). 


16.) Page 34a to Numb, I, 1. 


Aan2 Ad ana xh moan ana xd awe xeow dod ayn asta avd Sep 
Jan meen aw awed avy Jor r md ima xd nea qbon aey ap 
Mawes wa aA Ss wawws wx Aw OY NAAM AM AWK AS 
7222) WIN APND AMIN ND Op APD nspind Ans Ad ans dx 
‘ww on“apn ar dp mannan Sy onm tym DID APN) Aw INI wns 
82 mdmna 720° omy ot oy oe Sse now ow awe qed op am 
Oyo oD wax madam wv yr now ans xd mae ana an n“apa 
ony amann 5x awd avapA aps Syne Sax cnow ana xh aK 
Tam. ‘Naw Opn area 5b yam jms oom ond ana yds ow, 
APN wind Ina ‘saw wna Asa Iw Saya Sow AMI AND WD 
ONNS) OY PID AMSD Mewn mwd gow mw opsa owe wind ow ein 
-DMYD PAND 
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This Midrash occurs in several places ') with many variations, 
On p. 36b, our MS. quotes: pipp dsp ONDA DSN NI oper 
In Aboth IV, 1 it reads differently. On the same page is quoted: 
V2 PONN ON ‘neve Nd ny» soxw wy bs—In Megila 6b. the word )3 
is missing, whereby the sense is altered. 

17.) Page 45a, to Numb. XII, 7: abyah imynny cnwp “ay 1 xd 
wx NIP AHO inno myTEd onde nna me ow ods spp 
“TND YY TWH LeNM ‘Now 

Our Rabbis only say, that Moses separated from his wife; 
see Sifra and Aboth de Rabbi Nathan in Jalk. Numb. §§ 739, 740. 

18.) Page 52b, to Numb. XIX, 21: mio we spon by aman mim 
Ddan yj) TAD MY yy AMA odo ADD RODD xy on oxby 
AMIONT MyzyNn So AXow poapo rw xdy ovwax ds yay ina propor 
7A3 jMow AN jNI> ADODA pos noDYOR NON A AA may Amina 
MYAYNIY AM xy yayKa AM mod mr yop AtIyY yoye 

The first passage is taken with variation from N idah 9a, Joma 
14a; the second, from Zeb. 58a and Sifra, (see Arfich Compl. IV, 139; 
Art. 1°). Remarkable is the reading: 790%, for our editions have MY; 
see Arfich Compl. I, 249 and VII, 46. The etymology is uncertain. 
Cf. also our Supplement to Vol. VII p. 47a (JFryn jn p. 71). 

19.) Page 57a, to Numb. XXII, 82: Ansa any ppry nw ov 
mnbH3—In our editions of the Talmud (Shabb. 105a) is 7x; Menach. 66b 
ANN (see also Rashi to Numb. 1. c.), On Np bi, see our yA pn p. 
59, where many instances are quoted. 

Page 58b, to Numb, XXV, 2. 

BOR IND NAY pT we pe NSM yon pine yo oye 12 DMD 

nn nee Sy aby Sy ana sos Sane v3 Sy SSonmw weap ‘non torn 
dew A“apn Sw non (sic) penm nbs one ays Sewn Sypy 
YO RMD 729 DMO IA wed yn ds ny xd ‘non own qonS 
WD SOX OEY OT DAD pr ‘NaN NY qd asqn AM ME poop 


") Pesikhta De R. Kahana ed. Buber. p. 52b, Tanch and Numb. R. 
ch. I, Arfkh Compl. I, 210, Art.: mppK. 
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ae pwn mes omansd minced wpa od one mn ya 
» wan “apn ond 708 93: O35") O3wW7D3) ‘Now OF aww “38D and 
wy 2 mon wD ROY nap by oIOA DO yaw NIP 72 "NIP NINY 
sn qedo ay yobs ser nena op myy d wy m2 npn 

The source is to be found in Synh. 82a, where the order of 
sentences varies. There is furthermore to be read: )\5 ja, see also 
Arfich Compl. VI, 311 (whilst smpip has another meaning). The 
Talmud counts moreover only six wonders which happened to Pinchas. 
The Sifra (see Jalk. end of portion Balak) enumerates twelve. 

21). Page 59a, to Numb. XXVI, 7: (sic) (IS AW NMAvWD xp 
Ssaw oa Sy pins obwa mow yaw xds amon spor pada onyown 
mo mwa wim 5p podw on ones anni) ons Sy omza ony 
moma See shad nwy pina by anon Judd tox a“apn awy 
WNIT INIA jon nna pyowh wow nna pW NIN, 
nym cosy wap) 725 oma32 jaw nd typo a ay ABD on ADA 
‘3 maon ‘no y25 spa xm abnny win ew ep mw pin Syne 

The original source is the Pesikhta, see Jalk. Pinchas § 773; 
cf. also Arkh Compl. VI, 74. The wording however, differs. 


22). Page 60a, to Numb. XXVII, 23: mpsnn ann ssw nse 4p" 
YOY TP AS nao) Wow ADDN maw. wm AX Ndsx Tada nwo bw yes 
“tan aN yNo" pi ws ns Joo $4 wm TP nN apm ax 
OM W320 yin mapY oIK 523 

This is adduced from the above mentioned verse, according to 
one opinion in the Talmud, Synh. 105b. The Sifre, § 141 has another 
interpretation. Where is the first sentence, that ‘“‘“even Moses’ hands 


dripped wisdom”, to be found ?! 


23). Page 60b, to Numb, XXVIIL, 15: ein wen wyw 2 Spr 
mywa toet Sy 57 ‘onde wb Ded naond tnx ony yen] pd mand 
TaN) am (sic) mbyan nw ww MS mwNI Dy nwa aap qoRw 
2 nppny ans a’apmoweaS spe mova nynn ADD) pA WOT AN 
OPA NOA ns oN ans won oda AMADA ww Ax MX Adnns 
moby pbs vores wey sds asad pps mya andy 9 mynno 
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myon Sy vampm 12 Seed nvapn sox ty xndsw xby mond avsy 
“95 meen win wen yyws ‘ox 25 mn Sy nen ‘95—See Shabuoth 
9a, and Chul. 60b (Arfich Compl. I, XXXVIII; IV, 160), where this diffi- 
cult passage is discussed. Our author’s reading renders the problem 
even more insolvable. (cf also our yA pm p. 49). 

24). Page 63b—64a (end), to Numb. XXXII, 22: "4 OVD) on) 
INI AXYD PY JD Opn jo nan neydS ry on ow Sewn 
simop onds Sx ow owes vow ND‘D ANNI WO AP II AMAIA Ww 
in 88D) ow ons. whwo jdypa ox oa ox ym ann Se yoy 
NO nan wy ows aby oN UI AwYD com onde ‘syya se Soy 
1353 Ye Pe wy MAA AD Nd) n/a OWN abn. 

The story here related, will more properly be reserved for the 
Hebrew Appendix (See page XI). We content ourselves with merely 
citing the beginning thereof, on account of our author’s ingenious 
application of the Biblical verse quoted. 

25). On page 63b, to Numbers XXXI, 31: qybp syd nw wy 
MY WWD ‘saw moyw is awy xds wy mat by oa awn soy aby 
WY j2 Nw nx w— This is a skilfull rendering of the verse referred 
to above. 

26). On page Tla, to Deut. I, 1: nox pproy pwd onan mds 
“AND AAA’ 139 9323-937 MA OWoNA US’ — The well known Rabbi- 
nical saying!) reads: .AnY 2**nm y39 22 ADdn MDA 4 5— Besides 
this deviation, it is peculiar to apply the Notaricon only to the word 
o377, and to resort for the word wbx, to: posnn 35 TORK. 

27). On page 72a, to Deut. I, 3: xox ya man xdy apyip wd 
OY DY AYw IND yIY WN Dawa IANO wy nwa Anned yD 
ya°5eay Aw dy wea Ayawa Ssqed abs mina ne nwo op 
Dew ov ATIN AD OW RIAY PDI AwwarIIRS NIK 
MyIWI ND) WN Ayaws ab) NWP TN ANDY oY 5 ma WA AN 
‘ROOK TO TDD NX OX “sn YoY WIND — That Moses died on his 


*) Berach. 31b; Erub 63a, and Levit. R. ch. XX. 
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birthday is well known from Talmudic records!) The word: pyar 
(Deut. XXXI, 2) served as basis for this conclusion, thus also in Sifre 
Deut. § 2, where namely the source is to be found, that . Moses 
imitated Jacob’s example, to exhort and admonish the people before 
his death. The remaining portion treating of Moses’ being thrown into 
the Nile, on the sixth of Sivan is very ingeniously brought out, and 
belongs to our author. 

28.) P. 76a: He speaks of chess aay sx) consult on this 
subject our forthcoming essay: ‘‘Ist das Schachspiel im Talmud genannt 
und unter welchem Namen?” in the Zeitschrift der Deutschen Morg. 
Gesselschaft Vo]. XLVI., P. 1. ff. (cf. our qaym jn, ch. B. p. 29). 

29.) P. 77a, to Deut. IT, 27: mann ‘Sy vby awd n“apn woxw raw 
mam mpndy apy vbyndoy nny bi nvyien a/apn wm awp Ady 
sony min asinn y/wan mw oops psy Sy mow yoy wend noms 
sy xd nyw Say ny Soa ons oenyn ona oppiw> ar n“apn tox 
aon nenyd $4“ sin cpd amen an xd cox oxpna oven owond sx 
my y’wan qox-sin cod asin on $“x sna Sy aie aw aN Ie 
SON AX cmam (av gyn oon Swoon at A“apa cd qos sind awn 


> aoe n’apA win on Sw amp °> in nwo WSs AYeR nN in, 


JTa) NS MSW 8 ARS AW IDS JDIND Yann Now 7372 WA wD 
sm25 wns caw qb ap n“apn ape qoay ns mind mbna ans ow 
enmvyisa mp yy nen gd Sy aby 5 noose xt qmad ots pom Sy 
The narrative about the treasure of mercy, reserved in Heaven for 
pious souls, is to be found in Tanchima Ki-Tissa § 27; Exodus R. ch. 
45 (end); Jalk. Exodus § 395. (see: Kohut ‘‘Was hat die talmudische 
Eschatologie aus dem Parsismus aufgenommen” in the Z. d. D. M. G. 
vol. XXI, 561, 568). There are other examples mentioned, designating 
for whom this treasure is kept. The proverb in the closing remarks 
seems to be shaped after the Talmudical saying: wn} BY 3 DIN PS 
mp3. *) ; 


") Kidd. 88b; see Kohut Arikh completum V, 267. 


*) Keth. 72a, 77a, 86b, and the other passages mentioned in Kohut 


Artkh completum IV, 298, Note 9. 
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30.) Page %8a, to Deut, BVin6: 
m“apn Swims Sy pay Sewewsy atm Suan an N23) ODN oy ps 
M7 opr yan ban Soy oy pr pow nman— This is in the main 
Maimini’s idea, cf. his Mishna Commentary to pbna ‘py (end of pms 
ANwWNIN) He thus dilates: y3n pan Don py pr 4D ON Jam own vd 
‘Ara yopA wan ban Sap ay ps onmx mown ew 49 Am yan 

Thid. to Deut. IV, 25: 15 Dene woxpy “dx ands pasa onsen 
-DYNWAI TY pIy Wor mda ve yenmr pwr po yaindx—See also Rashi 
to this verse, and the remarks of Dr. Berliner in his Rashi edition 


p. 312 note 7. 


78b—79a, to Deut. IV, 41: myn yn oppor 55 ony why awn Sea te 
XI MYO oyn ovpon 55 xbx ar Sye oat py AD Ann op iby 
"apN3 MY Orpen MN wen AYN ww nhs monn 55 op 
meyd am owamn $3 $y imax 9 awe mp aps. mms nme bx 
By Annwon 5"t ‘pon ox My onps) ADS Ans Se oN myD oyn 
mbya oy av nbapp aweny ayn ais ads axwy wbes ay ‘YN TTSNn 
meym poanm mdsnm yow np mds oy $23 avy sone any eons 
npn wenw spo Adana, nyow ssny cep yow mp an ebm 
JS MIMD MN NNW NAY IED NYT MN MII NY ED pbenn 
Abyon net nwsxA not mon ana nnow enw ey ain nen mya5 
wean ay Sw ino oo ma. mdya oy nenneoe myon sn mers 
MIND. {AN NI w myn. wex2 Joed ame prom mm mew nexmy ims 
3 Iw Ay by mnpn These are unknown Midrashim. 


31.) P. 79a, to Deut. IV, 44: 
pon mows mio sin ov Sead sen on oe ae oe aE 
ON Ted OY WN 4w—In Joma 72b, it is said: p»nm op xb mwy? aD 
nv apd nwys ast xb 


32.) P. 80a, to Deut. VI, 7: 
TREN MwITD sna NVOID ‘nad py mar xd pes qnaw2 
WW NPN Ox PIII Poy was ow AN PINK Iw Opn ds bn Dip 
“Yon Iw Xd VYIIN—This n“x is very remarkable. The Talmud (Sota 
38a) already recognized the difficulty of 51x, but adds no spn by, 


es. 


52 


33.) P. 85b, to Deut. XIV, 1: 

MUS DI 2 AMY any mpdnos apinn xd Co pmnn xd 
-NYIN—Jebam. 13b, simply states: .nyTIN MTN wyn XS repann xd 

34.) Ib. to Deut. l.c., 22: DR) JOY INSI2 WY ON WWyN IWYy 
ama dys ix5—In the Talmud (Shabb. 119a), another aggadic explanation 
is attached to this verse. 

Ibid. to the same passage is applied the proverb: 43 so2205 IY 
Cox dna va Swan xb wma waa 7d1 — This is extracted from 
Pesikhta De R. Kahana p. 99b (ed. Buber; for other parallels cf. our 
Arikh Compl. IV, 179). 

35.) P. 92a, to Deut. XXI, 10: 
™Mey xi wo oxds sm onya ww apie TD NW) TD 7a 
‘MINS WI wsyS—With the Midrash referred to, Sifre 1. c. § 218 was 
meant, where, however, another reading is rendered. 

36.) P. 100b (end), to Deut. XXXI, 29: 
parr ads $7 tony Sipsbs mse Sn own nina vyon poms mepr 
muna Sw wbax wa inone2 ona pp nw nnn ranim pop mx 
n’s'1/D4 Ip 7bs5 ‘‘3i—In Temara 16a, this assertion is adduced from 
Joshua 1. It is unnecessary to state, that the equivalent for the 
number thousand, is here omitted by Al-Dhamari. 

37.) Page 105a, to Deut. XXXI, 16: 
NOS TMD spoy dy memd amb mas aweans $4 ‘oon ON aw DN 
POX MD AN ns wy n> mns wds nymen nx om mw n”/2pn IN 
sv “Dp yS a/> y AND mor Ad PS 7 Ns 1/3143 042 DYN AW MD 
285 AWD sx sr aS pe pRy on yy aap pads naar ad pee 709 
137A mp 9D AvAy aN A“apa ad ae ner jad pr qn eye napa 
“2 -PMAN DY aw 

The grouping of the letters according to nm/2ON is treated in 


Sen ee ee 


- ") Our text has: Wann x5, which is undoubtedly the copyist’s 
error, 


*) Here follows the Arabic explanation of; yryds ‘Sy by TP SID 
NDI TY yy 


._ eG SS 
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Exod. R. ch. 15 (end). See also our remarks in Art. naypx (Arakh 
-Compl. I, 60). The Talmud, Synh. 90b, is unfamiliar with this expla- 
nation of; 49h. 

38.) Page 105b, to Deut. XXXII, 1: 
92 posd Syn rat mye ones Syp sat nwo maw 0S $7 ‘oon oR 
He has the Midrash Tanchfima Ha’azinu (§ 2) in mind, where 
the reading is at variance with the above. 

_ 39.) Page 106a (end), to Deut. XXXII, 3: 

yoox sos yanssow own ns mpd ond nox ape yp ow 2 
pySyn5 word poonsds oven vrodn ea osnds im 1S pond an 
at ee poe TOY) Pian $ x—This is a most remarkable assertion, 
singular to our author. The Talmud knows no distinction between 
adults, children, or uneducated people. From oy (Exod III, 15) 
is derived the prohibition of giving utterance to the Tetragrammaton. 
(see Kidd. 70a, and parallels in Kohut Arikh Compl. IV, 123 Note.). 

40.) Page’ 106b (beg.), to Deut. XXXII, 4: 
misbo mos Ss pawn vow 52> 5aa mado w bys oven yn 
AN phy Naw Nin ws py~y so omaSp Seype mado ow Sw per yy 
ban by pin—No wonder that the author living under Ishmaelitish 
scepter was partial to Seppe map, but he redeems himself by the 
final clause. 

41.) P. 108b, to Deut. XXXII, 27: 
m5 poyp obyn ripix 55 Sec Sw ymy nywa wy 7 3D 
wyo snob ons ond panp odwn 55 jnaw nywa .orman xd yx 
ob Ws > 7 ONS spy 7oNw pwrn—The source is Sifre to the 
verse cited (§ 322), where it is more elaborately treated. The support 
from Genes. XXXIII, 9, as quoted by our author, is missing in Sifre. 

42.) 110a, to Deut. XXXII, 2: 
nnx ado mbp ony amy panp ons md mw mt wR wD 
ron nt pda niowd sen wre Saeed arym ond myn mb ner dacnend 


1) Cf. also the Supplement to our Arkh (F7YA }N) Pp. 25, 8. Vv. 
pM nnyn 


De ) 


Sea mano amp) Synue Seow tan n“apn pow eye navn am Sneed 
sy Seow by om qa aw sy Se awy ow dy Sp apy ow 
21922 mba ppm sows apo a“apm n“apn Sw idxnw — The 
latter portion of this citation is only partly contained in Joma 53b, 
Concerning ATW, see Jalk. to this verse, wherein, however, several 


explanations are given, without covering our author’s interpretation. 


43.) Based on the double meaning of XN, nose, and 4x [1M], 
anger, our author introduces a witty explanation of Deut. IX, 19. 
The story is recorded on Page 82b ff., and runs thus: 

YT) INYD ANN mM Aw arybs 2 wy. ANN 3aD wy 5 

apa ax md am Seppe 9 ona xed wp med wnws pry ony 
ANA vad T5 qx asx ad sos apna ads ab yma max avy ap 
1) AMON MID wIIINN ADI A|X RD ADY aw mNw2 aT ASN wb oN 
1) man AN MDD rnp. yo 1S AN ANA AD MIN wD IX I TbAD 
An BY TWoNwS An AN nbxn—The moral lesson attached to it, 
is thus summed up: jron2dx jx wm Syxp poo. meade “Ia NOVINDN 
IP) Noa NmnD my sno ‘yn ads nam xpos yopn—I merely 
wish to remark, that in B. Bathra 9b, >ty5x ‘5 is mentioned as authority 
for the comparison of the verses in Deut. l. c., and Prov. XXI, 14 
in an entirely different strain of thought, to this effect: syd ‘7 ES 
nN 3 Wns wD Awd x7 WA WwW ANY INDI API Aw Sa 
‘IY ANN PNIINv AX ABD onda jn ‘n> qpIy news 1 ANT BO 
— Could these sentiments of R. Elazar have provoked the story 


above related ? 


We can not abandon our research and the exposition of the various 
peculiarities of our Ms., before stating the fact, that each Parshah 
is prefaced and concluded by a verse or two of not actual poetical 
value, but of some bearing to the contents thereof. It is unnecessary, 
and for want of space impracticable to reproduce these short rhymes 


in full, this will be the task of the future editor. We make an 


or 
ii 


exception of the closing Parsha, however as we deem it of special interest 
to direct attention at the same time, to the enumeration of all Pen- 
tateuchal Sidras, designated by Aramaic titles, which is another 


characteristic feature of our author’s singular originality. 


This last chapter concludes with the phrase: \pw wd n“apn 
my yopn ‘saw aD ovpd inywn wd sips wy mawn Sap sion) 33230 
aysy win ode wy AVI Awe ANI ey oe ory ad pyym Adsd 
pipod wy sp yapy ona ‘ened onaw op tox aD pod ‘na And 
snp own nbs op qyap own own Aypa Joa am ON ‘NIT wp 
5x — And then follows the invariable final clause of each Par- 
shah (as already mentioned in our introductory remarks, p. 13): 
Sysy GxqD CB ASIAN ANN ‘emp ‘pe vanyods yO AMIN ATS ND On 
syn poy n/a sw mya Sipyndsr Spaydss Spydss pa prads tia jad 


44.) Colophon (bythe same hand): b> nywreds jo WR AN 
nee mpd . 

nowy pb) pnyy wm Sins Se m2 aNotp muna a) newex. IDS 

2M pI oD IM 

emt an now sa aynabawdines pas yobs’ niow ads aad 

YIM BAIN MS AN WES 

PPT INI NT NYT NOY. WPa NPI YEN Mwy NIP 1 IHD 

SYD ’PT NWI ION 

mp nw pox Sap soto nye Mey y2'D VAIDI VAD 

aendnn we one pba nv 

mx xeon Aon aemby pos emp Mey DyIITIA AON IBD 

say Pra prot saa a > Som ssomaney xoye: soapy dy 

ssnyset xp by mnoma ain me 

For the superscription (by another hand) on the Psalm CXLIII, 
confer pp. 15 and 16. (Descriptive). 
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The examples enumerated are chosen merely to illustrate Al- 
Dhamdéris method of Aggadic explanations. We have taken them at 
random, for should we have entered into minute details, almost each 
page could have furnished us a theme for discussion and critical. 
analysis. From the samples given and the diversity of interesting 
topics so characteristically elucidated by our author, it is obvious, 
that our Ms. is replenished with rare literary gems, worthy of a more 
thorough consideration at the hands of scholars. Should we have 
succeeded in arousing a closer attention of those who pursue Hebrew 
and Arabic exegetical studies, we shall be sufficiently recompensed for 


our painstaking efforts. 
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APPENDIX 1) THE FIRST. 
(HEBREW TEXT) ?). 


1.) On p.11b. sy woe ADA answ FS5on iAt2D Ia AwyD 
m2 MDS yess sy 2 baw Aywm sy am own ons tans 
My MD wry WI Mad ANY? ATMO pyoD deny» 53 ym OMDNA 
InvR DYSnwY sD aAr wd Ad ypoar now Aypr bys wbaw sy posy ym 
oxy Syap 15 anos inwxd pptind ayzmaa say war pow aya bp by 
x52 mo qm sy Sap ain aps ae 5 wian Soe bow yt ope 
say maid pppnd parm pa mya xd aeand am qdon pyana oy O22 
“3PM AN AIA ITM AID EAD Wo 3x AD 1D MN Wy 
Dp 72 ID AA ONY OND UN ON TONY AIA oD Sen wpa 
2) ‘ony 5 andy dy xa myo ams mdapw pay pra cy Sy amns 
92 5331 ‘ox omoNn 2a maw vox Sendser pox opm yo VD 
parm 7 by wr a“apa avp: Saas yw sds wow avona xdm Syendaw 


1) At first it was my intention to give Hebrew abstracts contain- 
ing explanations to the Biblical texts as they follow, but the Hebrew 
being continually interrupted by Arabic phrases, I deemed it best to 
select, as far as possible, purely Hebrew portions. They are mostly 
stories, with the superscription: nwy?D. 

2) The Nicanor story (Joma 38a; see Arikh Compl. V, 382), is in 
our MS. p. 18a, recorded in Arabic. It runs thus: 

APD DON JO PIND Nom Tn AVTTIDONSS Sy TaNDY IN? 537 DDN 2p"? 


osnds ands po sondyn wipon mad xomtsep ovnndsy ponds ip 
ys aswbs Sax dpa .piy pe tea ads anos anads pyr vos aby 
Sxp mimny oxds tad anads Ss mon pasads ams yp omdy ype> 
73 °B Wp peo AONdDI 195) 3D5N ONPNDND ,AYD sTMDN WP 
13) nabs pound xodp snads osx imp tds anads tos7 by oy 
mow) ayppds nnn jo simp os axads yoe73 Is ass °D Np 
.p2bx5 ancin powds Tost pon ‘Sy axads 7bN7 wo aup 


IV 


49 pou mbss aw owswa can sosaw Sannd non aaa anny sap 
Partly to be found in Pesikhta De R. Kahana p. 163a ed. Buber and 
Lev. Rabb. Ch. 10. See Arikh Completum Art. 5ny; the story itself 
is elaborated in Lev. R. end of ch. XIX, : 
2.) On p. 22a (end), 75am wx (sic!) IAW p777IDI Aw IND 
TD YD A Tay mas poo 1b inden Sw nn wea nn ayy 
sim ‘na saw pon ns poy Sap ab nner vos andy jomds Sayan bw 
trap y Sy oy now 72 pynw xd sox onved avy toon oe xo pops 
‘ow odon 25a Sp 285 xds tow mans yes soy omyn qa rym 
mata sds Jat xd qdon qs oy ed ann ond swe owen ow roy 
Ss yprpa one was xow> mop ypipa imp was mS mp an 
yp’ apn Sy op asan xd aw ‘nam ims ont ons now 43 pyow 
ops don nn myer nem: ypipa jorm 4 roo xa ayy mmiea oD 
Mumm Mapnm mwa +N MPN MN OMI! AMIE PIT PN 
The source is to be found in Synh. 19a, with different readings, 
3.) To Lev. XXVI, 12 (in our MS. p. 31a), is attached the parable: 
(sie) Py AND Amn. md ans Aw Kvow 505 AYN IIIn ADS Swo 
ya xd jaomd cinnw sy ady many psy mon oxw ayn ‘Sy by 
ym ma ow ae adm qoen ane tp yby ampy sy pin Oo 
my) mew sy ans werd qwes oxen om or 592 9d nos amonw 
wo Poe ann as awa ns 1b ba aden saw poy vp qm) 
moy mnyt naveno to) Anans msn and p22) AnD2) Apyy AYOwY 
23753 025 Awyn iydys wea ind prow ody mow yn Syne ns 43 
YON2 OND ANT O27 ANd 12 WIP) ANN WDD ANIM Non Md i222 ND 
‘nadanm 783 725 awd panna sa andy: xy open xd pra 
condyy myn 73wNI DIDI 
4.) Page 32a $y) oonw 5“; Gic) pI PA PO IpID Awd 
Saw sa nns ops js Sew dea adem dra an Sy en an 
avo Syst pospa p22 aden ovo mined ond aya xd) Sind mys 
Sse vd ny IoD PN WX aA IW AOD2 oO %S ap 1S TON DA 
mw sp nn? wd os aw ow 7S nna ox 4p oy sy mda poms 
 pspr ADD nD. Mwy oONwa ow niSyyp myy ony imdm ows 
bya ab mbw pom any qa Sain imsa Sew 55 nen por yap: mys 


Vv 


aim mda avn ny med pops rox myn ow om ed nbw aps pn 
ndben over Sya cin Anaad [yor] > ny pops sos ys nben own Sys 
nba awn 53 maw or on Sya ax pmyw one dy pomp oow vox 
mMevy ovnwa (sic) now yroon mad sda vey myw nwa ows wy Nd 
mdana won joyn ewapon nad psa2 Sr pea 72 pospy yADD MDD 
yaad aby qed ym ods obys par sper oda pose ad an geen 
pda espn Samy San gow nash xbs mey xox ma tid xh 
hwpn ayy Ams. ods env ‘not ondan Sap opm Se aaa Mwy 
syy ymin mby mbynn 55 sdpmaw sy aan oes Day. Down 
OPI 1D OS ATI mt yID. wIpaA M2 posps RY yMDA Jo DA bya 
wnny AB pnna Poy %> w on bya wb sox wma own wt > aw 
pop) an or th ows mw NX AD MAD po tp) IX nyD 
mAnweia D2 > mwyy ows owhyn par os ayaw AYyN wippn nad 
TAN WH) TD In aT wy AS Jow Samw a Aywa S$ mwyn 4D 
% aM wy AT ADI) pop? ow Nop oS monaS map Daya 
yow saps mod) ADIN mys y2 yoww sy Sw pon ar ower oon Sy 
mow Ssnw vd t2 53 wna aps by ayo by apn maw ced yDon ney 
Dw nyse Ino AMAY FADIA Mey ja ne yy72 yD pop? dw ona by 
nay syd naw myn nd yn ane an nw ant ist ods Sy 
xyp sya pon wwodm onary pny pon por onxd mspn pred 
nawy nawy xm pron *pSy many omyy nopdoy ays nn awE pn 
nex ype 0S ms yoy any mpwEr oor 2 AY pT AMw pr 
RD peo TIN p72 pops Sy ina1d myx nx ww na na nad 
mr ead me xin yn poya poo ain pon pas pon nd aw Aa Sy 
pea nx naw) ANN. answ AD nyt xdm ars ar say ar Sy ar ar by 
yaad ans mdspa ‘sw my 52) oa nxon> yaw mop o> Sy snap pony 
abst Sw manana Sy sy vo tox wpndn Sys wor pa pony i mp PD 
}2 My yID ADD AIA nv 72 Adyar jaw pin amr ms ods bx 
‘ad sos ad Sy sa ams on on oe mos) mar Ad yoy owt 
ma maw sy woo oar xd) yy 737 Ps yy Os Pax wa ym ona own Ss 
spodnaw dyad 

The story of Nikodemos occurs with variations in Taanith 19b ff., 


where the proper name ‘)\3 (and not as our author has it ADY), is 


Wall 


recorded. That Ben Zizith is mentioned as his son in-law, is not traceable 
to our sources; see Gittin 56a, and Arfikh Compl. VII, 40a. It is some- 
what strange, that our author omits the beautiful saying of the 
daughter of Nikodemos (jpn) 1pn pion ndp (Kethub. 66b; Ardkh 
Compl. V, 151), although he copies the account of the interview 
between R. Jochanan b. Zakkai and the daughter of Nikodemos. 

5.) On p. 2a man nay Soa wn any aoe p ana aeyD 
sd) abana yo mbya xa nd on ip ows nn nex axe non 
mox nya yon mdya ns aon aNn naw 3 n22w oy nawy am AND 
myy AM. Ar yor Ty naw °S any non maaw erin ip snynw x5 
yrocm oa San yw pa prenw sy amend san xby abya paws 
n> pn powaw sy rata wna ayn isw2 jor ned mas mad aad 
moy yawsw made pond owt ond nn newd aps 5 awy ap yep 
navn ova Dw? wy oy nawy AMS ANyD) Aws Ams moda ar oat adya 
owen bye 5 9S ppend mam -nwsn mada ar asa moma meen 
pya wand nyt enw 1 2 ew Now uN ND 7nd qo nnan Sy aw 
pa pm yey wns awsn med mas owen fm ocdy mo ory wap 
sos wind Somes 9 xp wad own nos poys minawp oesny “19 
nd aos apa ams qnoy oS mywpa aad mma ind adm awen net 
nia ous pay quan oes mos sp by awe many 2 oy wnd 
mdi uN PR TON mM|T noes n/apm owyS yay nap yo ox windd 
sony mdya mad asd apa msi oye yaw yp apy sy ann xd 
DOYS yaw *npjna aD mms oye vad pnxw nyaws ans pSyas mx ad 
nova ar ss yaad nos wradn yoy rata ow a2) non mad adm 
anaaw enesn ow pa nynd ys 15 west ond sos aoa mina 
nox Sy aso need ws pa ode meys > poo a“apn tox mem 

m2) ADD 

This suggestive legend is taken from Jerush. Sota Ch. I; See 
also Arkh Compl. V, 34 Art. wind and the sources there quoted. 

6.) Page 48a ff. Korach’s Rebellion. npp npd mp APY 
maser by pina yan by pina Sow yp sd ian awe by pdnaw syd yn 
aapa mp jo npbneds ain now Sy aamabn usdy xb ow 
mam innaw by sews maomaw op) awe oy yan Sey ja pose 


VII 


Mp NIPNI Wo) oe ya yaS SN nApA mnawad ax ma ww dow Wp 
M227 HA Oy denn mam say nap naw sds me Awa se 
aw sinaw DS mynd] ams Ayw nw anasd pa maSn5 awe yoo ar 
2 AV AMD AM cnm|awD Sy nyAd wo Taye Sy ya Nr a5 
Swyi an 5y3 05m 423 ays dy sews mynd oan po yopa Sey Sy 
ASw’ ANII omdy wipn nays saw an [an] oxwn mp mn Sy 
msxd ‘sow saw Sean es wom onsen mpd mp spy aye ames 
nwo mwyn 55 Spas wpa cos ond aps ap tty mop mp ood 
Aw ad mon yeradm and inn ndsn by mmsy owen one mph 
> ox mya navn ndsn nbow mp2 soxn my Aw 2b mp nm 
mw Mp Toy mys ‘ead mp np ‘wp nap) Joab navn awy IK 
3D 39m AWD Tox ied ox AMIDA an DM|D NdD anAY m2 Awd IDE 
1 An 8d yD pax wh wD AWD PR ION MTNA PD Mp ryan 
Sy Sey wat nw yowway ove mya aAwp npdny pdnm ton own 
sow 5 minds awd nom pas toy yop Sy Sian awe poe ‘saw yop 
mp soy ynd sax Joxn ona on Soxp tino ws poy on py no 
min oon ower ow mow ars ndsn mdaw mop ax op nya 
OP AND APIA! moy Xd odyd nna” nen oyaer oNND 
npny sn pa by onpny cna Sy tom xo Awnd an PD Down 
3px Tw oD SnY Sai a/apn pnw xd TON pmw wx mn Sv maa by 
pas) int Ss nw tb pp aawna rim dw adnn omy va nwd pins 
abn ands ppryn cobs mbys xd opan ann ows~n wm id ox oD~|d 
spenn xd) mp 5x abn adnan yds mp dx Jon xby ova pnt Ox nw 
mar Nd 93 82 wow mp Sx nw TN ‘sow Nd 2a DY IIT Dy O99 
sn Dy mpdnpa pina an mp Nd 122 82 Wo oN Mp my xdby 
sin en es ox 12a mp Tox xd mp ydwin xoy wap x mwnd 
sox TD mend an Tows xdw avw oyddpy os OITA ns OvaD 
Mp IMs AAW ar TM dm ONIN MAN NI ANNI UN ID MwA PAN 
monp map omy Sapa vnaya dane poo wea wbx wa 2 TDN 
mbmpn Sa5 ann ina ape Snnm anya da nse mp omy npn ‘saw 
wy mipin’ ma ny oy vSyx now mods wy TON) OND PAN) ALD) 
n> sex wrind axa ppniva niin omeh nosy pad manne my n> 
sods yin x Jay Ad tox yowd pyar conay nwa wn Nd me 
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asp) Ane ppd oman nd spox cypd axa jona nd wx an ndnn a2 
so at 5> pwn wy wy. MoM ADM can Ad ox pa Mwyd ANZ 
nevy mo Sapa 535 aps mya spin-on mandsn poo nwp dew 
fm. wads 2 mwas ata anpdy awn man nadn m>Nn ANS 
AMA yor yam naan coon tox pax sa dw yan nD nia 
mnbsn adnna apna awyed x2 qwyon jor yun am mes °> sn DR 
MN mT NS at wera toys na px me ody pin piso. np 
Amy 7p) ovnds ytd en aoe) AN NI ANwY pad nda) yom 
Dmx YN wx on an A TD cndy2 Nd nonwa AX MIN AIDONT 
pa2 monn madsen mam odio adaa am 75 Sywra oon 52 ‘ea % 
oinn mds 52 ona ‘saw mandan Syn mein Sy pas ne pn 82 “In 
mS px nwnd max aps van ard sox) pas bx nwo map 3 PN NX? 
ms wy ova int bx 754 Awe apy wo nas by wrand xox ps 
$2 moa ox oN) Sapa wed awn spy aby xb apsn onan DwINA yA 
sma pys) a“apn ad S$enm sn 43 otxn 55 mapa ads pny INA 
by maa Sy npnw one qa Syn onpny wa by owhym pan qs wp 
parody op > pytn nai Awe qos ‘soy.pinwd 125 onda xb an 
DIN 22 9NwD ON A“apm AS AWM WON ANA ON ‘sow AN Nos neta 
aon pandy op xd ais cox pm FN 322 MND) apIaD odin bs YA 
soanind ox aw mesa new OX AWD WN wpan AD A“apn 
8 aapn 1S TON TD NN AOINT AN¥D) cP NID ANNA ON) “NIL wap 
MON AN Aw Bap ym apa ond qx 475 xbx pon nia DeaN JAN 
mcansan ans vy Sap by axwann yn mp ond aos wv ym apa ond 
onme ‘Sy opny om Sse 55 pa qo nem mwa 55 Sy ayn may 
Soy poms nbaow ads ny xd wean uN) 72 I8wY 1 JD INwY 1D 
INIWAT PN AN DID INVND WAV AD TIN ANN MN paw nM 
AyNINy mya ANI ATA ADIN) NoLApD mdD5 syn Sax 
wIn kon aAwyw any ya Jew. Amp aAvyaw mp npr x4 
xd apy ya oom and awyow nb ya mdi ew anpaw nap ja /ayay2 
sian 5x onpa ‘aw ompinva tor xbw wax apy wpa wan oN? 
by aay qnt imp nwyp ar nas snn $x abapa mor awyn ar wes 
row Sioa dm mow. aw px onnwn meyydsy 125 aaNw ovaN int 


IX 


% mos indy anew nda ya pe ade ovasy inte Sets ade vay ew 
mpidnan jo 75 aw ans edn vans an awp on. edn any 30 mp ox 
maa ay > ION IITA ANA IAD An oy AwyN ADD pe pnd ION 
Soy ayy ny nd paw ans nwso mn) np. maw nna awe oN 
Annay pa waned ann wn ye nw OMDD AMIN NYDD NID! wR 
Inwe MY AVDA Sy maw pw ndadawpa inn mp mndadmp nx posn 
mpibnoa am soy Sean qows yaw 325 phy Sw ian mes) nos ane 
maw woo yn|ad ya ans ayawa ps oxw odiys ovpr yn gow pdr 
MIDS 937 AWHD IN wand Ad apRX (sic) Jan Syx x2 Dp 1 mR 
ye MIpyws MID AWH Ma Aw |S TION ANYN Joy ANYIN oe 5 
Swine oa oso onws Sy amy ap aw opx ap nny adnnn 
nw dn Awyen 4a. 42:27 1S ms nw Syx pasa sian nwY IX PER 
35 Sino a“apn vd xy ndp na ps ped opr onan by soy and apy 
‘ox mip nys Sys ana Ansa ow? msn qos ps nes dy pwyn 5p Sy 
mon qeoow wip nna awo mow qo qn Sn cnapann asta nde 
Pa nw! wR Awa yer psy mwa Syn yop mio Sy Syne ano 
mos mops worn Snap pwdo ain Snn ‘omy ona pa no xd onnn 
myp ow mnnon ny np pas Awy px to pn by wp oypmy 
NYD) NWO MY WwWND Ann mx PAN mpd oy AYpA NYY wD MAD Tim 
4a Sand im an xd ydy pax soy ston Sy Sans sow non aby 
smimby avys cms mn mon yoo 1S oes oynn pay anon pa [oy] 
so) sa no Sawa awe a/apn qnow on/apm ondw nwo jms tox 
dm yn. [when sayy pax mwy AD wand qxdon mwa sd) ome 
sos pda yo noes nw Naw> ayy) ABIom nwo bs pins awn ‘sow 
vanes qxden npby andy yop ono pnp ayin wp Syner bn oy a 
mvp ww ‘sow was moppn ind 29 Na Noon AN Awd Nyy 

cond mbyws mon qxSop awp snby mivpn np inn aN 


The main features of this story are borrowed from Midr, Tanchiima, 
Parsha Korach, and Numbers R. Ch. 18. About the story of On, consult 
Synh. 109b and Tanch. ed. Buber § 24. It is to be understood, that 
both the style and embellishment of the narrative are original with 


our author. 


x 


7.) Pages 51b—.52a to Numb. XIX. 1. The Red Heifer. 

HONS POINT Mypz wy Dna ay mpd WAY Ink 133 Awd 
nda mm span sy non wx poon ony Spx a7 oeby abs 
posi ms and ndpad sa aan aad mem aos by Sy mom 
YOY pn Wor poom inp Tow pood ads nw ym px mx. mbpar 
nd pp yn oan yo me popdwar ‘oon myynd onwpa > pw ww nD 
OND TANY pI. ADS ADON ANN mp ‘ods AND AY NM NDI ND 
xox Dw AD PR IWS TON A Pow poyd moon ToNn ox) nyvon S/n 
WON ONDE yD pA pT AX oma yo [nx] Sew. mond mown pay 
OMS P|) OMS POM) MD PR'IO ONNwY D’D\wD AWYOD Pp DDwyD 
AY 73D WX WAY MAW prow vdy pr Noo pao ma ppd 
yan pwyo mos dowyn AD AY mn 12 ADIDIw DDD OTN 5”t NDT 72 
wa pny y3nd jx woo Ana A To) oD yy psa) py ans 
Poy ONNY ANDIOA NT nN 4D IID Pay AD Te wow 547 wor 
NW NDAD TNA PD) PINT yO Ways ANMwA AN AN) qONw Jar qo Ad 
[Ox Iwo AAS AD wd Apa mat md i237 yo wend ydy soy 
SOx pana onnn xh pinyp own xh Nosy non ps oon ond 
<anan nw 

In Tanchima Chukath § 8, this story is designated with 32 AwYyD 

ans for which, however, IMX 32 AWyd, or IMN DDD\D 33D must be 
read, as in Tanch. ed. Buber § 26; Numb. Rabba Ch. XIX and Jalk. 
Chuk. § 759; compare also Pesikhta De R. Kahana p. 40a and Pesikhta 
Rabb, Ch. XIV.—The interpretation nN AD WN is copied from Sifre 
§ 123. The first part belongs probably | to anunknown Midrash. With 


nin. cited in our text, the Arabic iis = vacca sylvestris, may be 


compared, It seems, however, that the story is taken from Sifra Sutta, 
fragments of which are mentioned in Jalk. 1. c., where the reading 
nos is rendered. 

8.) Page 53a ann yn piopwRa Ins ‘132 AwYD 31Y 
pad sesind poo amr ss pads wads Absa siaxd owas eo pepap 
DID) NY DIDI AT yw sNm vax Sy ymwey nnn wow Sy nap xyes 
sos aap ods ayy syd pep ya aye os open xd sm 
KD) ond qnd Aye yD YAN yw Ps) ponD Nin ma Joyd saw OK 
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nsx ayySony7 sd) asp cnew ana aaa ond aes os ads sds ony npd 
mapn 3b pow raw ap aay oso npbonea cas mx cms aber cas 
Sse pan wa mins maw way pina aps med addy orn ome 
ya onxw cad py onxw nor ond aps amp ana ns wD wpm 
wnnay yw) yoy Tom mv apd man nswdd wey said mx aK 
SINT Ow my stay sy iS osm vay snr meso mesy nowda 
wn nvynd pesan awyon par ovens opsy pa mbyn ans mon 
In the sources, !) this heathen of Askalon is perpetuated with 
the proper name 75, with its several variations: NDI, NDOT, ND. It 
seems probable, that po7I nD, as the red heifer was called, (Jalk. 1. c¢; 
see No. 7) bore the name of this pious heathen: 73°N3 }2 ADI, who has 
been found so ready to serve the Jewish cause. : 
9.) Page 62a: *nwapn ‘5 5 aon ya ad Naw PIS*nARwys 
ynespm xd ca penn 5s 995 sos cnestpn maady) non ows x5 ax orm 
999 7979 192 95 15 sos ads ms saw wd abs. In Ned. 2tb ff., other 
examples are given. 
10.) Page 63b: ynainca ies’ eby oFN 1333 AwYYD 
[a margin note adds yen) Twn Vy Man DAD Ndr oon wad. Nd 
the reading 71N3] WON OS ANNA Npoy xSap a0 5 PION 3y pi w3 
Soaw ipa Sony ans say ans ods poo cnen mints aD nen ay 
N17 12 PANDY Naw ym wIIOn m2 Iwd wm Mow "yn TINwD NIT OF 
pond wnnnn ms sm inn xdi qonend evo xd nox oye ima woe) 
ovn omds nat you to opdma adnan essen ma ad aby awy no 
wo ow yoy TM Naw M|NI nay TyI AN PIA a WoIN MyNW “ED 
myow ON wtp na (sic) een Nd onen ey abyy sy onwn 
mot ws omsya (sic) wessn win ayo or sew das on one pydoaxd 
yD) ASMA Mpa Par Sw mes wey on yoy weve ody poma os 
yn PS Ay! mAmsa navn nx yoy w>Sm Ata mse AMID wy 
Sey oman qo xdy open yo xd anain sy wy xdeayn Nyon 12 Jw 
‘AMA POHI TW. NA PY Tox Os ANNI NpoY Nd AD sD 1D pI 


1) Ab, Zara 23a, Kidd. 31a, jer. Kid. I, 61a, jer. Peah I, 15c, and 
the parallels mentioned in Arikh Completum Ill, 79. 
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nypa may adsyas oS moa oon cyds0 yey ans os 15 moe 
amon ty typ thm ans Sy ixwo Sow ain or Som on mrad Abst 
DID 10D WPI NAN AMD. way MYO Ans oyS Ann 315d Ad 
ann 71055 dino oS aan and sox mom ov xd sim anrvsa ahh 
TON TMS pm ws pry oir 2 ayo ws vn id nox oda py pm 
say Tray ws i yx ton 1b wdo2 or oan 72 sds an en ond 
wor 53> poy mm indo. mawn xd nm poon 55 35 xn pax oIDan 
wo sdonan op xy xd pwyn evo ods aw TwyN PR TO. ANNI 
yw [the margin note has: wna] yen .mman jo xd) a“a DIpon 
bya nv oda 1d ao nea ma bya aoe ox mina nppy xd ap 20 
yoy npnwn ys nes om ov Saw py Apr an? Jas"2 mw) ma 
x5 yond mos moy iS awad xb nny S$ awade am oats 
yond ax oon maa qnwan oe yown xd ox id mx nd pnw 
x5 [una] yenn ayo Ginad] yond mawn anen xb + onioe VND 
-nyaan yo xd) pon jo sdinain “) xy—This passage, occurring with 
trifling variations in Joma 35b, concludes with the remark: oon NYD3 
-DYLIA AX AYN AY OTwyn AX aN DIDI 72 N47 OMA NX ayn 
The superscription: jn31n 1 INY aby DIX 3239 AwyD is our author’s 
own invention, whilst the Talmud introduces the narrative with 75/7. 
On DIDI 7j3 srySx see: Kohut Arakh Compl. II, 497 and our essay 
in the Jewish Quarterly Review III, M9 ff. (Talmudical Miscellanies, 
II, Croesus). 

11.) On Page Sia: ja ony Seiw' pred INNS AWD 
rod) Tada mesn2 ap rdw sy ann wnd> 3 in py 12 Wwosn 
wy ns a’apa eam omoxn mad amd pin ines 1227 mow NI 
Sex omap yd wn omap *%S an ways px manta 20 qSon Sy 
ps Joon sos annp> yay an dt yap ined wane sy snp mm on 
ops Ton wsoovn oS nox innpd ans psa we ov ans Nbe ar 
IMS ONONA Ip MN AY! AMA NID ToT IX Yaw pin abe 
12 NDP WM ADA mE dor inn bom wad wa ona IMePadm 
pay yrpa pon qx yow qoom asm oe nmodin abs sy mes 
‘nen ADD nn2 ‘nw Won inn ymaxd sapysar dye ede 2d. At w 
IMs DIN woww pro vas Syx amadyw onmey vdy am aar nn 
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map > obw tnx rapa sds oa oy ayes: abe ara ns neynn 
nym mada mwa saponin via abs ayoso sinw poem ams 53 
‘37 rae) 2AM OOM ANN MaI2 WN 425 aY“spA Sm jaw ADD 
This legend claims an Arabic origin, as the author surmises dip 
aizdy) by his introductory remarks. 


12.) On Page 98b, to Deut. XVII, 16. 

mo sSope ows mmnw Seinwss$p 317 2 nobwsa nwyn 
1325 nonwa may (sd) Sw av aby andy sony ws Sr ‘oan ries 1225 
AMND JIT IMS 3 A/apa 1 awe ann yo Andy empy row a“apa 
moe aa onen qd sim andy xpos Syy (sic) wd n“apn aoe apy 
(sic) wr mDIn KDA Syn Andy dex womn Syn wAsA ho womin Oo 
moby mm moby nw puao Sw 55 ym sos Sy sem andy mo72 
Sener Sy qSp nen nbmp cco mow wy onps2 mya bows 
say sy io andy wo Sy x2 tw nt (sic) D0 Ime ANNA ba adem 
m2 amon mown See 450 andy xS mes a2 am ino ons yx 
wnovnd ayam moby ox yaw na dye om neny cas qa no Sy oe 
ya Sys nzdm avon ia xveny 75 wes wes ney ops 2215 mM 
JON YD IPI IMA yD Ia yD Tor 7373 1 MN) ADA yIIAY ya 
nby wor andy son vbwon ays aw ards noby ar paw oben pn 
Sea do 7 po nodwy ee aon ans wp 7215 wos) own qy2> 13 
mez oxp> by aw ek DDT pO INNA Wx IIIA AM ID IANI2 1D ION 
92 + px AYN meray Sy cnyt mam ATM Aye m1 
nas oP cnn) vax a adony ayya andy aos rata md por Dw 
sin anova. wen Sy mpwn vox ato wean jn2 Ta Mawm Jans dy 
Sys qadm ean ow rama anata 52 potmad pam inv2a toy 30°D 
wind wer reo nominn Son ns mB MII AIM Nw DMD Tw 
apse yew ‘psn ow 32tn an ow 12 win Sx ams: ip na any’ 
ymsd05 nndw am yaad no xs na answ ap 5y rape Sy awyon ar 
Shan Sxy iniaza vain S$any Ss3 insana oan Sonny Ss apis) nen am 
4 OND wy. Vey 

The bulk of this story is abridged from the well known account 
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of Ashmedai'), treated of in Gittin 68a+b (see also Arikh Compl. I, 
318 ff; Kohut Angelology & Damonology ete. p. 82 ff.), where this 
demon-king is brought in connection with Solomon’s preparations for 
building the Temple. Our author omitting the name ‘3; pws, for 
which he has 7\w, meaning A yyw myn whirlwind, combines the legend 
with another Midrash (Exod. R, Ch. VI and the parallels, see Kohut 
Araikh Compl. VII, 172). In the above narrative a remarkable mistake 
is noticeable, inasmuchas Al-Dhamari changes Bendjah ben Jojada, the 
commander of Solomo (2 Sam. VIII, 18) into Bendajah, the son of 
Jehoiada, the high priest (1 Chr. XXVII. 5). It is evident, however, 
from page 9b (beg.) that the version of the Ashmedai-legend in 
connection with the Shamir and the building of the Temple through 
Solomo, was familiar to our author, as will be seen by the following: 
ma andy naan “ds qowds im des mn naan asad mon nan 
YRYD Nwown Pl IwIawYw ANAT my nbs JOINT RNY 33) ‘Now wapan 
mooyowany 19 87D wN1 NTN (see Aboth V, 6. and Pesach. 54a). 

13.) On page?) 101b—105a to Deut. XXXI, 14 (On the Death of 
Moses) 352 4rMw nnww pwr n“apn v5 Aw rox md 4D INP 7A 
mn peda 921 Down owen own pads ed in ond ome aon Dee 
abo nye Sy pnndew ows ede yo xd a“apa 1S aos any ody am Ans 
mow wpe onaw Say ase ino msm nnnp 22 ssid oye 
men own pods ows in mo 9 Dewy 2 om nnaew ow 45 
p13 ops NI AwWoMm owon Sy wea mse nbyo ws 42 42) Down 
now psoox oy Sy qnan awp qos jnmo nN py pina “A pew 
mapn ib wow amos xdy mney diya cms man See pond one p20 


1) Nathan b. Jechiel, as we hare proven, (Arikh Completum I, 
318 ff.) was unfamiliar with the name: pDwWn. 

*) On page 99b— 100a, the story treating of the dispute between 
R. Joshua and R. Eliezer is reproduced. (B. Mezia 59b and Arikh 
Compl. III, 383). Only the introduction is remarkable, wherein 2. 
Jirmiah and other Chachamim are mentioned as having partaken of 
a dispute which can not be proven. His words are: y93n $3p) NAN OVS 
PIM PRE YA oOvsn ADM A777 SD pen oD ads 47 Sew 
13) PROD INV Ino ds 4 AP aT 


| 
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mina nanaw sds ny xd. ean odyd enn qb ps atm odys np ps ox 
pn 'as2) on eso ana yyan Av aos yn pn par pe Sy 
WEI MWN FD Oya AS PRM DwIA yD pM Ow mpT poo Aw 
sox ar 97a my Ss qat join by 95 an n/apn 1S cee jon Ins 
ym dan nds capy nnn Ams mm ory nw nmN np y’waa awD 
Non n”3p7 19 ox nox Nd) nn pyr Syqw pos mx mos ndtn by 
som) a“apn by inawa Awy nna oy pny 8 459 ADI bx 5 om 
vad pnnay onsnna 323 yp inn 49 vawe yom 55 + ydyp oon hyn 
oman ‘Ss a“apn abn oom “Sy wpa spon nypaa yas yas md oom 
Sy ox wanna yon 15 mos Syne pod ome von py Sy by 
ans Sen ow pt sds orndon ond qb nd swoys qs vdan yom 
ond sox) ovown Syx avy adn own sy Ss) ans cay sow ann 
pot Sy Sy ona odie n“apn abs oon “by fwpa] Guepa) op Awpr2 
pom poy owpap way ty own 19 now Sse pond (sic) *D 
DWN 1D ION WI OMY Pp 7392 wa WN. AW Adnn woyy by wpa 
omead yonnm Agad) non bys 4S vaya wr xd pen ‘oso indos wy 
sy ovazid ppp ond ‘soy jaDD ‘nd wx 1S ON DOM Ny wpry 
pnnm 70 an Sys awy Ton enews onay 55) ow wo  n/apm a TDN 
ana nana prys ms Nd xdm orp sn qos ovo yoy wpaw vad 
Mya was ovnn sox way yoy ty saws yep 2 wy ww aM 
ON) Dom ySy worw onvwad panm nnn Syx nw 7dn zon 
Boy FT os ynn ‘ns ims opp Sx oven npr mosy nyt xd xd 
snx 529 movin] amaweim) mesa mp Sys don jn“apn vs 
Syx avo qbn Syn so pay ‘not n“apn tp bxnd naa prey ons 
pom add any omwy ton nos qr 2a 1S qosy > ponnay po ya yer 
AMNS se ne me ye Sy sym Sys aapn ad own na Ty 
ms wean Ssow xa dSbannd syn Ao by AD pape na pean en ay 
93 Sy> DYon Wyn JON) A A/apA DT ANT ANN AD aD bo aN YS 
mips Seow vin anid qos awn Sys penne ada tr pawn yor 55 
3992 793 yenny Hx waa yp yma AA aI yowwr poy Sbannd snix 
maw prow ims or 2b oxy vax pay ja abs Sys nw yon wes 
1 yndym Adana yoy nto Saya nwyo dy yma yoy AYyp TaN pS 
on ‘Se ndsna ans soy sens nya pins tya D2 Sbansy sae men 
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won ssw xa ddannd avds soy tr Mas mesa py Sy avapa Sy 
nwo yon nend asin yds 2wm op ast ams 75 ap 1 aps yp me 
ome an aed sat rem ones. 1d nw 1S cp mae ya 252 Ses 
byxy Sse Sys ty Sa Sys 42) map se ods mw dye nwo da 
or ‘ow Tas tax 52 $x pany naa sim op jaw Sys opr ova 
wep san ‘nat ayaa cndya smoyy sy oman by a“apm Ayp ADs 
anys oats snndp woxa yp on srpady wes) 7352 DIN OWN 
sya" apn ads over “Sy Lepray] Gempay) vp yoy +2B5 osdi x22 
mat oweewn odwa mp sow om Sy yndan ox a“apn pry xd 
SSanab syyp SmxS psa i299 so2d onvsa anbyy sy opps pp YF 
ondan nbyn xby sa nat em mn cvaxdp sy apy ams owe Sy 
hyp yy py ans omy ono ya ode ooxdn vow oer .n“/apn sad 
now Seow ty 3) aaxdpn eon ap awe wd am wend wy ome 
imesm ws Sy ns ays wom n/aspm 5 indym we Sw ndwdwa 
eae mivn weds ps mend mos ro Sse ww) “apn Sy remap 
Sa) ayy 592 nwo Sw inmnd mayo yern Seow am poy 5$ann ume 
Sspw ios osowon 553 pan yrs ar xd pyyd yen mpi ‘saw ys 
Ssoyea py svaa op xd ‘sow mptya mwy ws oan Soa ps penn 
sox ona Sw Sy pw Syon pms Seow an ayy ome) nwo 
‘nis mown bx poo Ssw paw Ans a2 es yen Ssowd dso 
sayy yeom Sy inpm|aa cnpp awo Sy inna wnda2 »nnp wndaa +2 
py ainsd vbson bea “ts awy mo top ans owdy op dy wad daw 
mo omow ya menw sy ans oden xd yermd ims ond enpapn 
‘ ywan Sema sos awe Sy inows °S swam xy Snax n“apn tox 
sos inmpa meds now ne wand Soy ps a awe ta py xine 
snows °S swam 5 ody bw nw 513305 ros 1210 301 15 Sxamd 
Sos pe cpadn sam aad qmena nen us: y4wan Sena tox ae by 
yenn now oy neo Sw mnows °S sam 75 Ssowd sos ann mixnd 
Sys oqdmy nyse. ayyny sain tam inom apy. ‘Sa wad) nda ano 
mow sim wowS mpi am wien py am. nw mews) ALD 
poxdan oxy mp wx 1252 [here a word is illegible] myxay py xdnd 
nen ns Seow mssw iyo awe by anows Sod pho pee ows 
waa ty sew awp mwa aw Se y2y comin Seow be poy rows 
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mop nosy oven dad nbsp poy mdy ps Seow dSxow ne xd awe 
YT ONOY INN TD) Jw ms pno ox wd os upd xy saad my Ans 
ns Wwe" yn oa Dan ANd Cnn] @) nna nwod rx) mdy3 vbnbmy 
soon 5d sb im unbewy op mena Seow sox py mena avy 
281 TOA Ow YN ANNY odeA on nw xd TON MMAR SD aw 
“pa poop oyna xa 53 by inowa mm Sew ows pnw? nsx 7S ym 
ins2 pon %S wm obyn wap ws ony awn 0S aps mea ow nwwD 
xb) nem aps qm no Sxow sox oda oa Sony Joo on nYapa by 
$y aon °a Eman] (ayn) ss oan bin cnsyw oy po Ne ny? 
ony d3n aye Sy ominw sane pms bid poy apn xd ome myn 
YIN) DT NN nyIpY Nin cy ND Syne 22 AS MNT Mw Iya 
pinnd mp ‘D wns|AY NIT DN) INOW? nnpd Ndr ANS pM pIN2 OD 
Ana Mx nda py ino. oD wy oY ma wp byw xin ow 
nD oY Apdo cmwyw NIN cA Mwy OND) MimN ADD) Napn yon 
pdr ap ty Syaon or wn sb ann nywa baw ody ya ow ny 
spay myer ams ody ona nad) mon ynpndea onppm yaa ‘an 
Dy N27) AD pnp cnyyoy ov nwdy ya vd by nada nsdn on 
mm own nyse mow xds vonn onpy» xd adn bass wx ay 29 
nD3) win Aww n“apn Sw yn mn bapd ux 7 ny mS) AY. 3 
masini mwyd pny oxen wen Syp mins inden aye by pynbded 
mn mye onyy bw pw ona ony 53 oryd sy wy YP Ann 
apn ona ans) ya oa mmd ow ondoa I wy ow ND D2 
noS mys) ov owas 329m NOD Ann na and omdyn cyan mann 
x5 ovr dss xd ond add owen aan or owden asm ops newly 
mina sndap os a5 om omdn aysw °p2D -nDI Mw Y2Ndos Ny 
wen yen Ans nyse mwy wen mxp wy rao mnanay A“apn *a>D 
AnAD. nwpa nyewon Sa ED v2 AMMA MINA nw? dowd nda 7D 
pipoa oyd men 3b psx ya sey yaw oppor awnw men qd psp 4D 
> mao rx nowow wed ma pmpar rad mw > psy ya TW ww 
sim dna nda anon non nwp cap 227n mt non IoD yee js 
% yam sy tb spe a“apn voy ops wm main wad ona 2wad Sx 
oyynsd mms oD) MaNbop Toso Ja AMIN wd ox Aw dy Inows 
pond 9b 5 sense gon tbe mean addy sono napm 18> Seiwa 
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sax yrs m5 abyaden adynd mon by sem annnnd moby mo qinm 
1 tox 225 toys nd ca ps owy jawed Sax qat sayy xd ax 
~by advan mann sw non sinw ap Seow sox AD aD A/apn 
DIDI DDT DD PNYYY WD ‘DY IID YD PR WRI OPI DPN 
YB AND MN THas ow ox Sad mys) ond) axady maws mrnnd 
wor ea wy b Sa asw abyss endwn 5x yoo mypaa Jnxvaw IAD 
b ADS Rw may nw Sy inows (sic) NIM) NY DN n“apn voy py 
"85 ney momma ann ans oom cpndy pms om Jy yen A“apa 
‘2 px aos ans ds inaw mw p> awe Sv now. ada anowa 
sunny nwo Sy inowa syan xd oxw 385 won nda y20d syd nda 
1252 7K) awe by DyS3 Jo MND Ian ASW ID ADS. AUNT AbD 
onda mys Apna yoy apy Ae IW Md MN BIA IN INI IAN 
WIM WAN AWD Pans prod paw wrpon ow my prpny 
AMR AWD IM yp HYD Ao da) AMI MEA YY aI yA Mp Spr 
ard pony os ay 12 tp nden bx awd mos dp na nny: apy 
ov ims > mar oby. Sw ana n’apn wad ox mp pone Aw R¥D 
55 yD Ina 1a smSyy ova ime er aynad Index 95 0S mew 
syomny xd om nds xd ond aoS oysiny oy oan quad mpi 
Tarmoen Ss Jon nypaa Ssw qoys ams enna Jr mina wndspy 
son 5x “apn wes ray oy avy prya ns Js 7 Nos mp7 INdp 
nos yp Sy Sen mbana avy any to jap Ja Sapp wxys uN 
2720 ANN oom np» Jody ns. ANS OOM NID. y“wIN DNINNS 
n3 any 3) non Noo ta cnpon So oem ns wy anann ody 
AMINA PANY Naa ppt 72d Ida°> awn by nw nwo mos dip 
inp yn Seo Senor Som Symaa prods awher aren ay aywn 
mab wy Symap yearn nnn jones by wo pp Sena nwo by 
pwm won Sy ar pay ony pen mwas sx a“apn aban ymbnps 
pw2 waar Sy or yd ony apm awyr oon Sy a  awy 1S ope 
YW) OP Toy Awd ow non ‘oxow Ap. inDws Spay pea mend msapn 
API-OPD AYN NON PN ANIMA pw) aN yoy oO oNdon 
TaN PIN TaD ySy pov ovowA JOD oY °S Dp 1D IDIN AIPM 
mon AW PON wo TaN Mow) voy ma) ANI PIN INA yO Ton 
praps paz mow. oars ,pya omy wD pI TaD) psa 725) 
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PINT POY PPaDD pa yn Mw sD Posen ny odo Prin 
wpawa) nes Serwa ny sva2 op xd mow nda enpm nn tax uy 
YONI NI YT eS I AD. a ND Nd. meD pes 
PPI NOD DY CENT RMN TEDD Po para yn See xa Aen 
myen ND wT ND RD Tn Sew oy yeawnr mney vy npqy mw pI 
br pws xdy wpa wed adm a“apn Seana senna nw new 
FIN AD Ay PN poNT od mex owey yo mey io sew pasn bye 
mw 92 aw DYD On 1 Tox Oy ya ms aps on yx aba abn 
1 mow oma bye dn men ad aw Sew ease ca qa on wey 
[ox Pn or pas Sew Sys SA eres oxdt ams ngewe ome os 
wdinsi oyyn bo Ayan wee wpew ww 1S nox ofpy po am ond 
wyow ois min Sew soy ps qox on sins xdors ov aw es 
mp oa 5x sa ayow wynw xox mesos monn bse aba payee 
mnnay ow mex ND Os OIDy 12 ANN aNd row ons poy ony 
72 oMN ond nox own dye qda oi Sy me npda ma nx pasa 
12 Sys 95m atinn 5apd op sata nds abse ovo mes ad os oy 
pow ams pens oyna py pp by owen oeden ams wow 2) py 
Mp Avy AD Na wD op yd aye Ar saw py yp qd owan bx 
sos py yo ind Sax Aon ods nyaie yw py ps minds Spo ya222 
Se mow ino mad Sema oy cds nay oid mow 75 ww aD ad 
wendy pina amis aw pa arn py oye dn ym ad nw apy 
pvnn pyd mon qxbp tox ros apn Ss ona py b oes) n> ADTD MIND 
bye bn ym xd aw moon ben cos say oo Tox DIY 72 MND 
12 ned pwhip we Seow ory tox ony ya men 1d ces nysa yy 
mw woo Spey ovo xd nex onan bye qb yn xd aw mnn ns 
wa Seow amy arp mex mat bye dn ames xd aw mmbdn 
po min Sarpy arp i aos wo 7m Sys aba nme xd oe jxye 
pooy q2 ans ond aps nym mona bys qa ayn Nd ae n’apn 
Sdn bye mo bys bn mand neop pa wdtanw pw IMP ND NN 
nypw sd ox ;Dopy ja omen {tox mown Sy mw xin not ew 
spn S nox papy ya one ond rps ovonden bys qn joa wnepy 
99D AWD 1D) NON NIT DT AwE jd qx OFS 2 Sx abn oN 22 yx 
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myn sdes anes a and mbyy mw coxdon xbox nw px xin oN 
mwn vaxdn> pena nn ADR 

Here a line is unintelligible é : 

% spos voy aos ‘om ony qa Sys 95 apy invent bs, WON A“3pn 
sy Gow oy y2 ipo ny oda ana psi nar o$y oma cm “pon 
AUD AYIY AWVINI by ‘PIN OS ADW IA—AIA OVA IW IANA AN wx yq 

This passage has already been abstracted in the chapter on 
‘‘Peculiarities” No. 37. 

As to the narrative of Moses’ Death, a condensed translation of 
which we have rendered elsewhere, !) it is much more elaborately 
reproduced in the by py >) x 3 1D, than in the original sources. (Cf. 
Deut. Rabba and Jalk. Vajélech.) There are other recensions of this 
favorite legend with its various features recorded in Jellinek’s Beth 
Hamidrash I p. 115—129; and VI p. 71—78. In Sota 18b ff. only a 


nucleus of this narrative is chronicled. 


14.) On page 111b—112a to Deut. XXXIII, 24. is recorded an 
account of the plentitude of oil in Asher’s dominion. 
MON amv ody a MwyA MY pow. wpaw Ink 2a nwPDd 
wenn xd) mr pow npr oven Sener an ned sor Me nds 75 pd 
APX wT TNA pny tn 77 Ab82 15 pn 75 yn ton 15 WOR ADDI 
aes dws pas xds 95 ps Sse iS spe sar sat xian obs mwa 
ond cox main ods ayo we pied on ome oda qyan owe npn 
sop om mad 9$5 nox ant sas sia abs owya mn jw npx own 
son pos pono Niow ay aw mwa ows ines iS ms man dyad 
[Ok NIT ANN pow oman yon) ANID Aa pr ome ayo atwe Se bs 
ay °5 non pind sox snr obs sia axa nr pow wpa coe 
eS wowo mar waa wads insxdp sow por 75 ims es cnoxdo saw 
mena yin td pooy own a apm os Aon ya AA 2d aaw ay MA 


-1) Cf. my essay in “The Independent” (edited by Rev. Dr. William 
Hayes Ward.) Oct. 29 and Novy. 5th, 1891 No. 5. ‘‘The Death of Moses”, 
See also the German versionin Dr. M. Rahmer’s Jiidisches Literatur- 
blatt XXIII No. 19, May 6, 1892. 
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Sapn 35 san nnaw> yom qos mad waws) jjow anaes oads: xin 
mm op om dn Samy pow Sw a5 anawn axam paxn jo wd Asn 
your %S in Symes wa ax ynow anen vdasn vd owas Saw as 
art ys oan ads arn. id tao nan mney Sewn any 75 omy 
NON DDT T3 PR UA IMs ON AY ANDI pny qo 1S tN ow 
sia9 axna yd sa) on npS soy tox ou dio Ssnwen toe m2 
min xdby yoxm oven voxy Sy pyn on ony yo pnw 9 qos AM 
pad apo aw ms awe eds oon xd Sor xd awe pos wn ine 
Qmx) 105pn 5x yan and wow nawa yaad paxans ime podpo ayn bs ym 
pads anna i ayn vos tin dw Somw am yon aos ran be [me] 
wenn 55 8 WYN w INP TD) NIT WN 990 [pM aAr a NF 
peat pon poy20 newnn Sma qosow “ss by aby awe poss om 
W343 

This narrative is culled from the Talmud (Menach, 85b) with the 
introduction 7h, and instead 3, the expression: INN pipowdyp issub- 
stituted; see Arikk Completum VI, 348 and our 37pm pn, chapter B: 


AD wNA NAN, page XIX, note 3. 
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APPENDIX THE SECOND 


(ARABIC TEXT). ’) 


A) Treatise on the Sacrifices. (To Lev. I; pp. 2b-3b end.) 

8 Sipe pasnpdS mqyends anppds yma an aptpp @ oq 

pinnadbydsp oy p5y) owxr neoniady as xd nyse moaipds 
ASOIONA PIN NO NID POOP NoopIe nxondsr wna AYN “Sy nds 
7 monds yx 2 pppoe tino Sms Ss aAntp sav nxon 55 om 
pros 5s) -antya aypads anna sar dos on andy poe Tp uN 
Sap sta tasds aan pmdsdy1 adores po ands oy bs onwds an 
sy po onvopy .xna Synods yrsyadsay moxbsa wander non 
mans sar Sox pods aap aap’ oweds) Apna oor soy wwxds 
ondwhs) mip) sata3 weasde nt yo Nos ped) mya aypads 
Sax avpadsn ee pap? -myy ay apy stds ym may by poop 
ond pwn am powds a apy em oden saya Anaad 
pide: ima sony ody woo Toxqb) nso ot mdasy nanseyd aypadsy 
Sx yr on -vdyad qdstoy Jpn ap ovaasdy pn mp dd pe ayy Soa pa 
WON JVM yD ION FP ye won way xd mow pop myxndy mpopox 
IND IND .OMWY IN ODN PI NON Ya) NdP MND. pO IND IND .nN2 
od ywds 23 po IM joa wy mwwa ap sds qowds wD oY 
xox iba) xdp on peo py ods mada xd nanon 123 Sy aap xin 


1) Lack of space prevents us from rendering a translation of 
these, as well as the Hebrew excerpts. Perhaps we will make good 
this omission in the near future. 

*) The Teshdid is in our Ms, invariably rendered by the sign: 
~; the diacritical points of the letters ‘),'n ,“7,‘y and nm are omitted. 
Of the vowels, Fatha alone is frequently used with the sign: 1 on the 
top of the letters, which we however, did not apply for the conven- 
ience of the printer. 
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we Sy anda ony say npr pt npr pow. oem ond am sot tt ps 
mk mon. yO PN xox wa Nd parm peo yN) -mimnde ppp Dp 
ava Sop ar qwam my a ewe TIN ny IMD Py IND IRD ND 
mtbx pa myds te pp xd oe ono eds tpi asombdss 33 pR 
xbp moma qo yrap>s yo wy mood op yan may Soon ps th nade 
x5 aatnds ppb tn dip ya on cory me paws ny mw ede > 
moods my one adSy ow weds meonds im one ody one px cae ada 
awamae spr made ads 
nnn ys bipxp Svandsn Syands Sy nina ds DD pM KIM 
NY DDD py ADIN Ta 2 ND doy ds avded Adosw ops 
x52 ND .DI) T2 PND NY ND|M AoA. Wwyd W232) MypwN Mixon 
wma omnds wp vn oad) nm) DDD) PAyH JAW MowRI MO NNDN 
330 1 spam owbwhs rn abyds yo aipy “bs snsds an paps) ony 
mpppos) -mpxonds naa oxdy orzo awd sopds: aps babs pone sp 
sx oye ondy onda one nsann tow jpxppx Ansxdn may nn 
mbna oynwy ow mbm nwy ony m nap pr 53 °p ond mba 
mbm ones oven ond Sow pan mnnn Sinpy ‘ena °S pap Ip) ANNA 
AMAA Ww IN YIP) WIPO MNOw 1D YW MIN ONDPN MDD Tm Nn 
xd) eon nm NODA sn) (sic) TA pr NWI PI ATT yaw IN 2 
Son porp NMI Japy Xe NAIM NNON NOON Pr yNId smdy Syy 
read pm yyeds ppt jo (sic) now nm saendsy ay pads T25N 
spo 2 Ssy msap nm spon sm ooumad>> nepabs yor xm 3p 
odo Sy minds: asan saSs yrveds atm neva a us mn y27p 
be5 Sy pemadsy -minanbds ndos yon xd) ana nm emp axnzbe 
Sew po xnyo wide maby oxy on Sees mina) yoy IN 
san SS> yn nmap Say axnsbs 72 12 Apne odd nw noxs th 
bya qna man yasnds moron mn xmop 51 ‘toamds 395 -Soxn xb 
mye nD nm won sym -oy S53 Sea yoo bad mensddy angds om 
ina S55 momdds eos amis men ora pS amp aw NM ‘yn 4pd 
sayy oor ap Sues ot os Sy peo gro amaydd abot np. ap 
(yoy pa pap arma Sypydse am ma pam moan mampy ndp 
SQN PIA ADD Am. NOON AIM AM App ody yan ys opsxsbyy 
“5 od) cnymnon Sy as nanon Sy ppypr as mbn non maxn nbp nnn 
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pnw sodosnox axodp yma mmm) xbin nm wD pin XD mobs 
pe won janp aa nods yay ad ybipsp pas coxsdse vd yr .mnonds 
sie orox Sypbsa sdx1 pzebyaw Sipdsa ow yada axws poo 
mnawde inp Sipdsxa pea ye oaawds im ios ow opdx am aNpnxdsa 
(an3dy) pyps cmp mmzadsa xozds pea wndyds1 ander mrvnden 
pomwa2 Sy 1629 MD Oxp ‘noNem jap xMdy a Mdw [read: aN] 
syn mdds ve mind od yd awn vs ‘ene te Th naa xo “by op vad 
ods nby on onde nvaxponds: moz|ds ata ads Seoxds absyds asa 
wm meas mm ( mbe595x Sie a 54 49 a eo by mon 
WM AD MOAN NOW 'D INDINON NTEAY vOND MIPNYON naxnods 
xdyi5a ananyo pn ama) NANI JP nn ‘yn Adds neyo naws 
an asy meoxrnds yD 7) ama my ova “abs anpoxa tmx 7a 
mdsx yp aunp md npb> eo 2 tp netyds meds ain poy ds youd 
bods rads ce 52 9 aot eo dy poswdan dmb nn yo pon ‘yn 
sastynds Soames ap aes @ Sdynds te) myoends axaoxds *D 
von oiddsn ynp55 mrppnds an stpinsaan yN °D ‘wD °D NYpNDD 
B) Treatise based on Lev. XXIII, 10—15 (MS. Pages 26a—27b). 

Sn osvyp mesa on Sypr (¢ onxam mmyp nx amyp (‘yn xp 
say aoe cy Sa asd) axsnds sya sty mx oy Sa Suds a ado 
pee pipo ep poids pa pas Ope NI IPI sixsmdsx bap 
ayip OMX PR ID ANNY DOD. NID. IP ANK NID ANN 
Omisan maa xo proen maa xd coos aonb xd awany oy 
sam bo ye yom aay wR IND Towhe eT de 
ne spn wea dp wax > oma nny s4pN om ‘Naw ONY 
1) See Daldlat al Hairin chapt. 1 ed. Munk p. 12; editio Fried- 


lander, p. 28. 
2) This title is quoted several times throughout the MS., as we 


have shown in the description (cf. pp. 27 and 32, where in the section 


headed: (ndyxnbds)25s 15x, all references are enumerated). 

2) It is the usual abbreviation of ih = who is to be exalted, 
(meaning God) which occurs constantly in our MS. 

*) This word, rather belonging to the next half of the Biblical 
verse, is here quoted on the authority of the Talmud, (Menach. 71b) 


the explanation of which he utilizes. 
®) See Kohut Arikh Completum articles: ya n'a and nbw (5). 
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DIN IND AN OMY Dax PRI AO DAN Aw oD INN ANI. AMD 
(DAN TY DAN oy |DMIIwWY Awwa NIMw PID AN (sic) IIa. DY 
wo oN wins vdoxn sd Soa Spy and wy new. amp awy awon 
pa opp 532 mos nnd sain sayy ond ‘saw por 523 anna 
maven 53a aa onary apna 533 ‘yaw pind vying pa yqN2 
[read: odyx] (obys) @ ayads nes x ao oy mines navn min 
mds paon onds sands Syn yopy ae ome Spy on qo yon xd wax 
NINDN AVAD sw yo Toy Oddy Aye yor yp ps mom oy: paon 
pvands: Syp oa nnswnds mhads soxdsy adn sb) aa pop mens tne 
WINNS PS Oyesm owinny opyyn ° 57 ‘onds ibxpr pyyd eyo aw 
sands Ton ays xd notpnods sods od mpiyy sos and ona mae 
MONI TAY OTT myn ys SN ma wep’ onnNo dyn yo and smn “bs 
J) NSIN WIT AD Je jena wr ondary mxynowds naa Sy Sp woo 
) Sya (Sass Saas po ands mnyds wd in obyn js 
TynoNy Spr D1 Ay yds 555 ayo vbos Yad pe gaan Sep a8 
sma om nds andpyds nesatoyd abardsay abpnds: abydad abs pwd 
( Soo ody sazbxa poids onra nsdanbdxdpas ody aeoxpands: aybs 82 


') Explanations based on the equivalents of words are among his 
special peculiarities, as we have shown above. 

*) Following the traditional explanation of namDD (Menach. 65b), 
he puts his argument with especial force by citing the above phrase 
so frequently in vogue among Arabic writers and particularly in the 
Moreh.—jyy35s MYS NX yet occursin our MS. on pp. 25a, 26a, 27a, 54a, 


71a, 74b, 92a, 107b etc. etc. and ought to be spelled: qHN25x, as by 
Maimonides. Cf. Munk I, 56b (Arab. text). 

*) For this phrase see Introduction p. 17. The quotation Dp yA 
Dwinnd is not a verbatim one. The contradistinction of pious and 
impious ones with reference to the future state is frequent enough 
in the Talmud (cf. for instance Synh. 100b); but in my opinion, by 
the above expression: pyanny, a pure Persian conception of the 
rejuvenescence of the bodies, a mere translation of the Zend Frash- 
6kerete; Parsi: Frashégard (meaning literally, making fresh, i. e. resur- 
rection) is herewith advocated. (cf. Kohut in Zeitsch. d. D, M. G. XXI, 
577.) 

‘) He means to say: noxdabs Syxdy wn yo. The quotation is ver- 
batim taken from Maimonides Qmpsyndx Abxdy ed. Munk I, p, 33 
Arab. text). ; 

°) Maimonides has here: jDNN. 
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x main wat ox paw dos cbs ow ww vbasn naw 12d panxdsn 
qv mee dyads say uaynds ata pon qwesd noon nyt yo Cone 
Syay san nvnes vboxa mpbpno newapdads nseyeds mann ody qy 
myy sody say ob anny apsnn apis aby pon ps tse ip 
xp wor InN yo sds tne $2 yw toe 05 oad son omtyp 53 
swax on oxp pamnom my ce rst xp Sy ondswa inde Son 54 
woo > aR S47 9 Sep) coastodm @ apona ads axse2 patnd oqsd 
sm>xp sam odyds prov own ys sos van mpd avn nn mis 
axdyds toy axmbs toxa qa as jas my Sty obybs: pe psy ma DNB 
popnds wed andy ve abpabs aban snow andsn on “bs poeds om 
POANIND yey AyNos dno Then joyde yew TSpnds0 prpnnds: axun 
sns8) — woods ny any Sep psa ons ommpy pnp a pen 
meds Sap sma my oxnm> xo cena ame Topnds navinwde 
aD mmdoyds nuymds 55 abnsbyay panda neyyder rare dyn 2155s 
y eds Toet2 Toe wo 0d Sips ped ds andy np ws vax > Sxp 
so mas 05 wot ve pemads oxroan ds mmnds: yma Na ND 
o> ibs ny S AwD naa cn unde piss ind amino xd) nDe: 
madA ‘sy AM ede syspos ce pea xp “Sy Sow nase mdwannd5 
po nos abe osbe po caande vra5e 7B) ANN TD 
*DID ‘3 7DnD JBys vax osyndx Aidd*aoN 
xo 52 5yp vaya sn onda odyds no popnds tp ast oa TIN ON 
fo IRD IND .v3 1D ww AD|D yD mody iw wow wba Nd pods TDW 
*® poy in beta soy ass$e1 pays Senn a2ds1 733 ne 7 
sane ,odyos ode Siam S21 Sinso poy dav )279 AD PSN pIY 13 8 
ooby) NOD IND IND ApINy men nop atm oyna o> Tene 
TID IND RD FNM TID we pNMOD Pope cor or ede mMD|? yO A INDINON 
man qo 75 nye oyna od Sima Say Simp ast So ANE inp jNrD 
pinsds yarndea mba wo mdpy xo. nde ondySs po INDINON YE ND IN 
Aadsds: ovybs cp a5 mom mnvds ds ascend sods qydsep 1) 


') Here the following words are left out: MB Wb ‘3 wat ys Sox 
son by pinn, as quoted in Munk 1. c.— *) Read n93N2, as quoted further 
on (p. 7%b in our Ms.). The Talmud, (cf. Kethub. 111b) however, is some- 
what at variance with the above citation.— 
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Sade ds yo 42 bya 1p 5/1 4 yp xp ayi~ sen minds piyz caxd 
mwomnocndspp a ? aye25sx ane adys Sxp ¢  cabedtdy wp 
(ve pass * ( anynods aynds 53 @ Sypads: synds in ord saspnyeds 
pands 1p @ yop? poo maa inp @ nyn xp Sy (45893 me ma pty 
(° smovyn ps oa po Sposa gmsnn pay xanny (* poyods ix anvnyds 
noo xva Sap (2 sn Na (2 app ava adpn ys pa (@! smpn “ym 
mr aa ye amd 7) ny xd txpy C4 warm mdads yo pans ain 
G7 ayads ast mdsyds: asia: aad @° xpmixdS anda nny mp no 
mb ay xdocnn 2° ayppn (7? anvaxtm ams $58 pws C2 ypenn im 
wo oxdads oom (2 mnbs yo (7 aa oNDpIX Ipn xd xdyw aD0n 
wo wos mdy S5¢ xd) sme ‘yn adds ow noby etx qoxs .Syads sin 
yo wos rma vy 5d ed pvoxmnds sands om apixands ipyds 
sn omoroads oxoixds Sy SSads. cneroads axpisds ca snen 
yaisss py nasbs oxods nn ody SSaSx1 cnaaanbs oxoinds 
m mmanv> xo nmeverds by SSady1 oxmnn yy somdds nevarads 
wre Toads) Awe ATNAS1 AIWIAdSs TN wpe NNDINI xAdyD 
motpnods yayods Tdny3 Tpa x33 49 pm|aND Joa? po Tost Sy JANE 
mm owpasdx wa ANITA ANSNds tarSy pea saps om wads aq 1 
snam xd ‘yn nbd aby pe om a Nw9DN ND yD yO OyeMDR cay 
maby aoeta xbyy by sono 1 xa xd qrxds: [read: anna] (n3a) 
wos ce Sst pa tp xp dy pandy omen amet andy yxd anno 
xonads moxweason asdods ans ap @asayds Oye ca obs 


IPN NO OIPN IP IND ww ay esnds a3 nods © 


‘) This is a verbatim quotation from Moreh Nebuchim I, 50 (Munk 
p. 56b ff.) ?) Maimuni has: sosads NON—) Munk has: Sipe N— *) Ibidem: 


syndy — *) Ib. etx. *) Ibid. q575.— 7%) Ib. tiyn—®*) p2pn.— °*) paands. 


Our Author transscribes Db almost invariably with x ; cf. also above note 5. 
*°)-Munk has soniynn— 11) Read N7IpnyM, as in Munk.— 1%) Ibid. reads: 
NOD) NPD. 1°) Ib. wn (cf note 15.)—4) Ib. ndar'—"*) Ib. prym'—") Should 
be read: spnind as by Munk.17) Compare p.X XVIII, note 2 and p.XXX n.9. 
18) Tb. synn—"*) Ib. Tom — *) Ib. ppm — ™%) Read wna. #) Read: 
mandy — 2°) Cur author refers us to the chapter on meopos =Providence, 


a 
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C.) Treatise on some portions of the Liturgy MS. Pages 67b— 

70a (mid.) AIA sms bay pwn qa di jobya am cpsw gra Sip 
ods ns qrods Sy Son sms pedo mamta gman: aad 
pap 3p nod ToNnds anp wn ap Is Tost mnyn pon pxnd Sapnon | 
Dn POD WIT mM. Mads AIA nox T5x4b) ews ome Np 
mans» 7a Adan) soo AINpnysn AAT Sep NS pawa (sic) maomds dip 
mnavnds saan pads aynds ods a ads ody tymd adam now yo od 
warp jos) yox Ddyd oy qa 4p cos Sy Sep ja xd ayen med 
IORII Dy NVWd PWN ova saw AD AdNaa Awd yx Abvaa py qb Sips 
303° AANANM 4p IN ww ova saw ay Aosaa ws) AWIIM Ap Is" 
ova saw np mbx2a qos) nym 4p tan vey ova saw np mds 
$35 4p Jn pemon aya saw AD AdNaa 7s TAM 4p IN PyIT 
$3 nwa ndsaa sos) wd 525 xwonem nsdonn or 75 pan pws 
amos meds ton qo oxvexp ands cp appn Sa nds nevnss 
SOND ND AdNAI ws Pad WIIM reyM 4p Tan ANNE AMPY~ADN 
Sap sawd mown qos dyer od abs ‘yn mois ya yo rams 
WOM) DA MONON AID Oo ny pr 935 pyands payaso xoveds 
my 59a Sena vane 4p toy ens oxt PN yA yo Dy AM wm 
pipnobs wsaydsr onetds: oder SaSy meanmoadsy nesasmbs xdx 
so Sioyndsy mbyos maona 3581 myanads: wnads1 smands saxnodst 
noxnbs1 onpbs JOON) aids poydsa sad Spada tds anp>N2 
M2 FVD 4p wy wANDIT ND *S Sat ys Soph nby swan wwedse 19 
a andy spo mands prnvn xb nnds op man 52 ys pdyy man 
aby b95 pindy Saab tan op tay pNAySI AVP AMD 5s sox ndap 
mods Sindy namnds swan anon) mya pads nanw 53 jx 
asd yds pea aby qb nase om mds any 4p toyr ey NP AED 
nactiads yas po ‘yn mSbs¢ Sse saps maxd Sade: adyde maar jxoaedee ym 
1) pa ‘DD 


to be found in the Dalalat al-Hairin III, end of chapter 20. As to the ety- 
mology of Xj.As (synonymous with the meaning of zpovora), see Munk 


III, 154 note 1 (French translation); Dr. Friedlander (the Guide of the 
Perplexed III, p. 90) translates the term: Management. 
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msds an 


Syp Sood sho yaad xd usd xb xed obeys Sow x dae 
xoaa03 5s pryndyy mendes 


apy qu mvmads aasdey mdpsads neseds yn 
max nn ppa ani Suds stands yo sya ap 
Seno am pro pps asxds naminds Pp 
i 


mpxmads pone syd tn Sy pe “Seep nde vos tdset an Sonm san pv 
wm) 9D) onan a mppNSadx st Nos) nN NOD ANTaSN j aMp 
wea mos tn yo qysads nee 8 SND /NT2 AYSRND atoNdS 
Sah adyds Ss pay tas ooyap Ant ove mabnos ads prods 
mr mon po sso ome Sypods oyends pp cn tay yds ain 1 
‘AN 4D) wwown wow ox mm Sxp sod ‘yn moos ispoxdsx mins 
hx mom josaa> nna yw od mown Sxp nya osyN wp 
napds aay meyyds a2 ob Oyo nets or JoN7 yan on o93 
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OND PAY PNI DIS yw Dd ody yards aedxa main wad ap op 
OY INWN AND IN nox p32 Tox yan’ on MN oy wads » by 
MIIIIX BST NOI OPN IP No omdx mNQ pi apy Apes 
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yroa ‘yn moos saxy 7S 4597 .:nan) ods Np pNowNds yyy Axons 
Syed atm bps yma od sow dsm 52 Sy 'yn dS nayna apo ype 
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Here we have before us a historical treatise of what may be 
termed the Yemen Ritual. 1) 


D.) A Theologico-Philosophical Discussion (Dialogue between a 
Mutakallem and a Philosopher) MS. pp. 72b (end)—74b. 
SON AYAM wand) Manse “Sea ta poe NYO INSAN CD ISN. Nom 
DOSND Asn mS hpxs .puxnny poyd pa ns Spay bn enn op 
soma pos Saabs qos5 abs naads xo Spxy biayno tp aioe) 
279 Ss pobadss pans od oe pSsnynsedes >> .poysss xpADoy" 
ean jx nsadx ays qnaxypa Nd yx podonnads amin asds mobvads 
F1D5°SON 2NIND PO yond? jmp nD|D pw Mod wade AYN NID 
MOANA mW naads1 as mM xa Tot Jar myviw adsn0dh dypr 
DoSnD ox ody NmMNN yD? AI podSonadsy. at apy Ad da yxd 
o5ano5s Sepa det py nabs Sm sobs ox amp Ay 


') In enumerating the Yemen MSS., we have already called at- 
tention to an Arabic Hebrew Handbook of Ceremonial regulations (cf. 
Introduction p. 8. No. 10). Though the peculiarity of its contents 
merits a more exhaustive treatment, we content ourselves, in conside- 
ration of limited space, with reproducing only the two portions concerning 
ana 5p and p207 wp. The former reads as follows (MS. Siddur p. 
83b): SINDN TH NININ INIT TOP Ap wypr IM DN 72 55 
-oxsy5 aeneap> Nan aim omipln oy sy ayy omesn op awe) dy 
pans ppvaw pay pads coon xd sooim sox xd xmper 2 ad amp 
925 +3 o21na. 797-735) Sse aa may Sab nbn enat3 powp xdy pany xd 
1333 Dyn. — The 3395 wp formula (MS. Siddur. pp. 45b—46 a), is thus 
worded: prends asm axnsd soby anand pny sao mow espn Stn 
mero sendy apyndy vpn xwevtp Nba xddawd) oder amp 2205) avn 
amabp poo apa PyrTa AIA AMANd ow “sands sansd swe 
bo4 PAVHD PIOVII PIMA SVN] MIY PN} MMV YIN MIPN}| Md 
pady sdy5 adys qrap xan mw xm: pox NT ap poray Ndaya dane nya 
pppyt pad srdn Syn pavmdn Syn yan by .tox ows "Sx 43 Dan 
soon pads pad om pon gona sane ans 522 NNep Nn 
NNY"YD) NWO RID NDoW NN JON TON) NOWIT NAN DIP jd NX IDM 
55) 995 mbym ny adda) ADD) AYN AM! Iw) OM NM NIP 
12 PONDS oiby MWY JON YON Ssnu»—These and other prayers are 
_ punctuated above the letters, as is invariably the case with Yemen 

MSS, in general, especially when quoting Scriptural passages, 
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npr py asym npr op mpbabs xmby sp sp pmdyde po mtn yx 
spnyn ow 52 apn yy nna ppdabs san qoech paver tp mnpaobp 
So ovoyx poet tds oSpyds: poxndea ow 52 Sy aad adm nbany ads 
w 595 yeana qo ps por obano5se Sepp -xayns oye pny 
sayxod sda ptoy pobsain ode aby wma xd soyo 5) ands 
madpods ans cvpnpm ow 55 °p pemads aby mon pea ede ea 2 
ayyabs omdxypsa “yn nosy sy poupnods paptpn yo pry *p podsxods 
So ys Dosnods ays nx an 910d sabe Sepa cnvyibs onpxdow 
© Topods Sno enor axdyos apy axmoby sone Ine pod’ NDI PTY? 7D 
Ay any OND YD IM OTP? poasony jr oy apenas Sno ads ordyds 
am ynydss pre popnds tae tp ordydse vp opndsad tay ovdy yroadae 
Mp wn ysmmadN te Ay wma ey S55 nase se ads oprpnnds: aan 
mma NS say ody 52) anneds aponods sw wrdd reads Sn mbyds 
xs pamads asso is xpn obano$s Sepp .mds mands pda mde 
a’ omox) panama po ap ow xpbssey semeds mame xbs 
nioSsaoy a3aynb pe arya noe named thn wy ayp mobads 
xpdadsy avordsr awaosds not No> ND aND) DD Nay pds bgp 
sos onpor spax Sy ceostds odin pray xd See omdun an toet tbs 
myppsds “a onansap madmax vind ody an xp ody sibs neq yor 
‘DB Ww ND ands vp DAN|TwS ans Wp ‘Sy xvod avd NN 
mt pms SyS anmseods aon yw onan pe ody cnn OND “Ey 
xoa cinazom sodyds yo capa »dy soon sds nbannbds ave Tons x5 
ae onan ‘Sy amin xd qoxa ody ody poxdads yo mmdy tpn 
nyay wdy dx ,pmanmsna jones jx dx xo Idx xobyds nani 
manaads ain ade) mob abs ays 5 xp ob5sno5sx Sxp .xpn nnd 
Doys 1m yD py va Tooxr ymadya ow 52 xprpn aby yy aypp oo nydee 
mosn o> sp aden xdy pbin qx Sap yo odyss qo ab tpn sa qo 
TANNON yO wy ado poo xox spy qoxno Nor Pa o> NO yINONM 
spo 532 yo mns ad Spa ppd Sar mda Sap qtda px ad Sepp 
JN Dap joa vinps odyds yo pa mobads ave sop wwoyds adpn 
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symp vp ny xd nopobs ondady Sn gio d sess Sepp pra 
pporawads ys pidsiea vd pnds yx absnods ays obyxa xowaa nsadsx 
Syy seo ibys Say ad pants po ands [pooxds] yy ad) abspp an 
pap Sy sayy sds naads oxpo po agn2 ody anya pya vos mdpy 
Sasa rds ph od Se oy ay seeds ppm premade mon rinse 
prbipy Syn ody amabe px oO) Gmanains ox o>) mst Nos odbyds 
spat nbannds aes oe qanso yxmads oypp oye xmypa vos Rds 
pemads tn xp pay xd Sood yon sx qosed pane prepmdsy psad$ 
ssaaxdso pmads Joos pbannbs ays spy tony spr appnds cn an shy 
xpda wxmiims powds py moa ade mow Sep side xpads SA xb mby 
moet Sdoe3 whe sayy xd aoeth smn cs oer ys abn mn nad 
wa ddsnads ays on 5 mwndsa soy mya iwmads yy qoy2 san 
%® thax topnds sw oobyos mo oxvw yoon win xdonn pris ton 
sopnbsx pep “pay oer 5 mer Seesdsa qoet yo poy ppaxny 1587 
Spa -nepionodsa mprynds xrwexdsa sop xd obyds ppx 
oe Spm cami prion adn Jpana pobabs nyx teow obann5s 
wm oet dso max as odyn ody dpybs pom yy anys Sade yan 
mayn xo Ads nsdindsy axdsos onde nmserynds qynewon maps 
1» poxn 75 od) ANds Sm xdpy mon ays ayn cqya yamadsa bs 
oS xp apron Syrddscin Abs qypvs adpn qos xd qoxds w tox 52 
son Sep gio Sse Sx nye cavomb avdedds oxomedsa abdsan 
Soydss noandss Xk Mp men yo pide aon ina pmdx naw 
menynd qoe35) adm vp mdm apron ds vonds oasnds 247 250" 
Spybss pow? AyaD oNnd xpa xd mM ND TINNT NNDINDds nay ys Spyde 
bose spy acim sen xd NOT YpNa NMoND nxbdipynds Nosy mde 
ayypdse ayprpnds: pasads noxp xo ‘Sy mms 55 wey ovdyds *» man 
AMS NIN TINE |NDIN I Mn po ROIS ND IM TY 
Sppx Op) an Jw xda qoxe mands ain ‘Ss pxypdsa odannds 
naw © po sR vox JAN. asp pyr ms px Tox poaxods 
by jon noma inde 1p yp apy Nd Spm ax ds onde ds 
proyedse mar pxo wp ndma ano yo yd poy nan ndpa necawoN NN 
sundae ned wn pew ToAp °p Sempx a xpdy wdxp “iar nD 
yp Syxde obe 758154 aa a podanndd wine woo 
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mos m7 oS pms adsmnds aye 45 onmy> yoorp ¢ abdsxdibx 
NB PAYS ody man vp xpan xdy Spydsx ona oon woyds 
7) (Mw nypD IND 5 mnop Noa zdon ov PNK Iyer ND NT 
MIND 39m wmpesse jw moo xAnsn yw presdy jo no 
Coe ee pn seer Ib. Seen. n555een eee 
MEDD NT pps “dk SmaI MD (2) aT mds soNds yoox 122 
mmyeaox nw Sapp nase asa on .amyydsa soa pdon wy 
Po TD ay ND [read: Jaq] Ew) oops odsnobsx ays APN 7N2 
min ‘ds pmax Sy> pny dyn apn modads aye nos aidyds +6 
nrDedsy mabe yo adym adonads obs yen .xanay vibs mR 
sod 32 none wads in wp aysads Ay peo wep ndads dy obs 
17 NI] NAW InN 55 pay momar puxnnds pixn pa pos vMpds 
note yo “x antpods ww CS 9 oxdsr -pyrminds yo main adobe 
95 prpsapy Jeon yp xp woes cAmyp xp Sy aa ay podonads 

Sy d5s1 Spyds pon pa aptpods ain 1s 


*) He undoubtedly had ch, LXIII of Daldlath al-Hairin vol. I in 
view. 


*) Here about eight words are illegible in the MS. 

°) He means Maimfini in the Moreh I chapter 73, in the eleventh 
Proposition mwy ayinnbs naps; see Arabic text in Munk’s ‘‘Le 
Guide” etc. I, 116a, ff. 


‘) Ibidem, in the Mwxybsx Anstpods (p. 1188, ff.). 
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